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1. Bihiît-i cAql-Æ JÀn MehrÄ 
The Paradise of Intellect and Soul MehrÄ 

 
1. Firiîtah-yi ÀsmÀn MehrÄ! 

Bihiît-i caql-Æ jÀn MehrÄ! 
O the heavenly angel MehrÄ! 
The paradise of intellect and soul MehrÄ! 

 
2. TÆ hÄ nÆrÀnÄ jannat hÂ 

JamÀl-i dil-sitÀn MehrÄ! 
You are indeed the luminous paradise 
The heart-ravishing beauty MehrÄ! 

 
3. TÆ hÄ jannat kÄ zÄnat hÂ 

BahÀr-i bÆstÀn MehrÄ! 
You are indeed the ornament of paradise 
The spring of the garden MehrÄ! 

 
4. TÆ hÄ is dil kÄ Èarkat hÂ 

HamÀrÄ jÀn-i jÀn MehrÄ! 
You are indeed the beat of this heart 
Our soul of soul MehrÄ! 

 
5. TaÊawwÆr hÂ, ðayÀl hÂ tÆ 

LiqÀ’-yi bÂ-miâal hÂ tÆ 
You are conception, you are imagination 
You are the unique beatific vision 

 
6. TÆ mujh mÂØ mÂrÄ jannat hÂ 

cAlÄ-AllÀh kÄ raÈmat hÂ 
Within me you are my paradise 
You are cAlÄ-AllÀh’s mercy 

 
7. TumhÀrÄ yÀd rÀÈat hÂ 

TumhÀrÀ ciîq dawlat hÂ 
Your remembrance is comfort 
Your love is wealth 

 
8. NaÊÄr tÂrÀ fidÀ’Ä hÂ 

cAlÄ mÂØ tÂrÄ ðudÀ’Ä hÂ 
NaÊÄr is your fidÀ’Ä 
In cAlÄ is your divinity 

  
9. TÆ hÄ asmÀ’-Ä ÈusnÀ (7:180) hÂ 

Bahut hÄ ðÆb-Æ zÂbÀ hÂ 
You are indeed the beautiful names (7:180) 
Very beautiful and very graceful 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-ahad, 18th January 2009 
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2. AÚlÀnÚÀ kÀ Jaîn-i íÀdmÀnÄ awr ÇÆrÀn-i Pur-nÆr kÀ be-miâÀl KÀr-nÀmah 
Jubilee of Joy and the Unprecedented Feat of Luminous ÇÆrs in Atlanta 

 
1. MubÀrak! Baðt-Æ taðt-i carî-i ÈÆrÀn 

cAlÄ-AllÀh ðÞud RaÈmÀn hÂ awr carî-i RaÈmÀn 
Blessed be the good fortune (baðt) and the throne of ÈÆrs 
cAlÄ-AllÀh himself is RaÈmÀn and RaÈmÀn’s Throne 

 
2. cAlÄ-AllÀh mÂØ ÈÆrÀn ïudÀ awr carî-i ïudÀ hÂØ 

Bihiît-i sarmadÄ hÂØ, malÄk awr bÀdîÀh hÂØ 
[Being merged] in cAlÄ-AllÀh ÈÆrs are God and His Throne 
They are the sempiternal paradise, they are the sovereigns and king 

 
3. cAlÄ-AllÀh kÂ zindah kunÆz hÂØ (15:21) 

KitÀbu’llÀh kÂ maðfÄ rumÆz hÂØ 
They are cAlÄ-AllÀh’s living treasures (15:21) 
They are the hidden secrets of God’s Book 

 
4. JamÀl-Æ Èusn kÂ yeh mucjizÀt hÂØ 

Bihiît kÄ pÀk-Æ bar-tar kÀ’inÀt hÂØ 
They are the miracles of beauty and elegance  
They are the pure and sublime universe of paradise 

 
5. Yeh jaîn-i pÀk darbÀr-i QÀ’im hÂ 

Bihiît-i nÆr hÂ, gul-zÀr-i dÀ’im hÂ 
This pure jubilee is the darbÀr of QÀ’im 
This is the luminous paradise and eternal rose-garden 

 
6. TumhÀrÀ ìehrah ay ÈÆr! ¿’Änah-yi ïudÀ hÂ 

NaÊÄr lÀkh bÀr tum sÂ fidÀ hÂ 
O ÈÆr! Your face is God’s mirror 
NaÊÄr is sacrificed for you thousands of times 

 
7. TÆ mÂrÄ pÀk cibÀdat awr macrifat hÂ 

TÆ mÂrÀ carî-i waÈdat awr yak-ÈaqÄqat hÂ 
You are my pure worship and recognition 
You are my throne of unity and monoreality 

 
8. cAlÄ-zÀdÄ! TÆ sab ko yeh sirr-i acÎam batÀ dÂnÀ! 

ÇaqÄqat-i carî-i musÀwÀt Qur’Àn sÂ sikhÀ dÂnÀ! 
O cAlÄ-zÀdÄ! Divulge this supreme secret to all! [and] 
From the Qur’an teach them the reality of the throne of equality! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 25th January 2009 
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3. WaÈdat-i ÇÆrÀn (1) 
Oneness of ÇÆrs 

 
1. TÆ ay À’Änah-yi ÈÆrÀn-i cÀlam 

TÆ ay tajallÄ-yi jÀnÀn-i cÀlam 
O you the mirror of the ÈÆrs of the world 
O you the splendour of the universal beloved 

 
2. TumhÀrÀ ìehrah tafsÄr-i Qur’Àn hÂ 

TumhÀrÄ ÀØkhoØ mÂØ tanwÄr-i RaÈmÀn hÂ 
Your face is the explanation of the Qur’Àn 
In your eyes is the illumination of RaÈmÀn 

 
3. TÆ bÂ-îak mÀh-i tÀbÀn hÂ 

Bihiît awr pÀk RiÐwÀn hÂ 
You are indeed the radiant moon 
You are the paradise and the pure RiÐwÀn 

 
4. cAlÄ kÄ tÆ tajallÄ hÂ 

Falak par barq-Æ bijlÄ hÂ 
You are cAlÄ’s manifestation 
You are heaven’s lightning 

 
5. ÇaÎÄrah-yi pÀk-Æ qudsÄ hÂ 

Firiîtah-yi caql-i kullÄ hÂ 
You are the sacred sanctuary 
You are the angel universal intellect 

 
6. TaÊawwÆr mÂØ tÆ hÄ tÆ hÂ 

TaðayyÆl mÂØ [tÆ] har sÆ hÂ 
You alone exist in the conception 
You exist in imagination’s every direction 

 
7. GuloØ mÂØ tÂrÄ ðÞuî-bÆ hÂ 

MÂrÂ dil mÂØ tÆ hÄ mah-rÆ hÂ 
Your fragrance is in all the flowers 
You are the moon-faced in my heart 

 
8. NaÊÄr! ¿’o ham ÇÀ MÄm mÂØ fanÀ ho jÀ’ÂØ 

FanÀ kÂ bacd inîÀ’a’llÀh ïudÀ ho jÀ’ÂØ 
NaÊÄr! Come let us merge in ÇÀ MÄm 
God willing! We will be God after merging [in Him] 

 
9. cAlÄ-zÀdÄ tum ducÀ karnÀ!   

Awr dÆsroØ sÂ ducÀ karÀnÀ! 
O cAlÄ-zÀdÄ you must pray! 
And encourage others to pray! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 29th January 2009 
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4. WaÈdat-i ÇÆrÀn (2) 
Oneness of ÇÆrs 

 
1. TumhÀrÀ ìehrah-yi rawîan ÎuhÆr-i nÆr-i SulÌÀn hÂ 

JabÄn par Èusn kÀ full moon ÌulÆc-Ä nÆr-i SalmÀn hÂ 
Your bright face is the manifestation of SulÌÀn’s light 
The full moon of beauty on the forehead is the rising of SalmÀn’s light 

 
2. JamÀl-i pÀk-i rÆz-afzÆn cAlÄ-AllÀh kÀ pÀk Qur’Àn hÂ 

TajalliyÀt-i gÆnÀ-gÆn ðÞuîÀ! ¿yÀt-i RaÈmÀn hÂØ 
Your ever-increasing pure beauty is cAlÄ-AllÀh’s holy Qur’Àn 
How excellent! Your diverse manifestations are RaÈmÀn’s verses 

 
3. TajalliyÀt kÄ jannat cAlÄ-AllÀh kÀ iÈsÀn hÂ 

Yeh pÀk ÈÆrÀn kÄ ðidmat cAlÄ-AllÀh kÀ farmÀn hÂ 
The paradise of splendours is cAlÄ-AllÀh’s favour 
To serve the pure ÈÆrs is cAlÄ-AllÀh’s command 

 
4. TumhÀrÄ pÀk ÀØkhoØ kÄ kaîiî mÂØ dil giriftÀr hÂ 

Nah maclÆm kaysÄ jannat hÂ, nah maclÆm kaysÀ gulzÀr hÂ 
The heart is captivated by your pure eyes’ attraction 
I wonder what kind of paradise this is, what kind of rose garden is this 

 
5. cAlÄ-AllÀh kÀ ayk tÀlÀb dÂkhÀ baìpan mÂØ 

Kih jis kÀ naqîah maÈfÆÎ hÂ dil kÂ darpan mÂØ 
I had seen cAlÄ-AllÀh’s pool in my childhood 
Whose picture is preserved in my heart’s mirror 

 
6. NaÊÄr kÂ dil mÂØ al-Èaqq UstÀd-i azal hÂ 

Yeh îÀcir is liyÂ ustÀd-i òazal hÂ 
Truly the eternal Teacher dwells in NaÊÄr’s heart 
Therefore, he is the master of òazal 

 
7. Yeh ayk ÈÆr zindah daftar hÂ, yeh ayk ÈÆr lacl-Æ gawhar hÂ 

Yeh ayk ÈÆr ÈawÐ-i Kawâar hÂ, yeh ayk ÈÆr baÈr-i gawhar hÂ 
This one ÈÆr is a living register, this one ÈÆr is a ruby and a pearl 
This one ÈÆr is the pond of Kawâar, this one ÈÆr is the ocean of pearls 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 29th January 2009 
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5. WaÈdat-i ÇÆrÀn (3) 
Oneness of ÇÆrs 

 
1. Darajah-yi awwal mÂØ ÈÆrÀn hÂØ carÆsÀn-i cAlÄ 

Çusn mÂØ hÂØ woh gÆyÀ ÌÀ’ÆsÀn-i cAlÄ 
In the first rank the ÈÆrs are cAlÄ’s brides 
In jubilation they are like cAlÄ’s peacocks 

 
2. Woh cAlÄ hÄ kÄ tajallÄ mÂØ hÂØ miâl-i cAlÄ 

AysÄ ÈÆrÀn-i muqaddas hÂØ aÊl-i cAlÄ 
In the very splendour of cAlÄ, they are like cAlÄ’s copies 
Such pure ÈÆrs are cAlÄ’s original copies 

 
3. NÆr kÀ sÀnìÀ cAlÄ hÂ ÈÆr us mÂØ Òhal gayÄ 

Har ðaÌÀ awr bhÆl us mÂØ jal gayÄ 
The ÈÆr is moulded in cAlÄ who is the matrix of light 
Every error and shortcoming is consumed in it 

 
4. Woh jamÄl hÂ yeh jamÄl, woh aÊÄl hÂ yeh aÊÄl 

Kalimah-yi kun hÂ wahÀØ, kalimah-yi kun hÂ yahÀØ 
He is handsome and she is beautiful, he is noble and she is noble 
The word “Be” is there, the word “Be” is here 

 
5. Ay NaÊÄr! Tum ðidmat-i ÈÆrÀn par qÀ’im raho! 

íukr-i nicmat kÄ cibÀdat mÂØ dÀ’im raho! 
O NaÊÄr! Persevere in the service of ÈÆrs! 
Continue to do the cibÀdat of expressing gratitude for [His] bounties! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 30th January 2009 
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6. WaÈdat-i ÇÆrÀn (4) 
Oneness of ÇÆrs 

 
1. Malikah-yi ÈÆrÀn-i cÀlam tÂrÄ ÊÆrat sÂ fidÀ! 

TÆ hÂ nÆrÀnÄ jannat tÂrÄ jannat sÂ fidÀ! 
O queen of the ÈÆrs of the world, may I be sacrificed for your face! 
You are the luminous paradise, may I be sacrificed for your paradise! 

 
2. Yeh bihiît-i zindah nÆrÀnÄ tÀlÀb hÂ 

Jis mÂØ sab kÂ sab cAlÄ-AllÀh kÂ aÈbÀb hÂØ 
This living paradise is the luminous pond 
In which all are cAlÄ-AllÀh’s friends 

 
3. Jis mÂØ tamÀm ÈÆrÀn-Æ òilmÀn carî-i musÀwÀt hÂØ 

Zindah carî-i karÄm (11:7) kÂ yak-sÀn darajÀt hÂØ 
In which all ÈÆrs and òilmÀn are the throne of oneness 
They are the equal ranks of the living noble throne (11:7) 

 
4. IsÄ wajh sÂ nÆrÀnÄ tÀlÀb kÄ ÈÆrÀn 

cAlÄ-AllÀh kÄ ðazÀ’in (15:21) hÂØ 
Therefore, the ÈÆrs of the luminous pond are 
The treasures of cAlÄ-AllÀh (15:21) 

 
5. IsÄ wajh sÂ nÆrÀnÄ tÀlÀb kÄ ÈÆrÀn 

AsmÀ’Æl-ÈusnÀ (7:180) hÂØ 
Therefore, the ÈÆrs of the luminous pond are 
The beautiful names [of God] (7:180) 

 
6. NaÊÄr asrÀr-i ÈÆrÀn bayÀn kar! 

In kÂ rÀz pÆîÄdah hÂØ un ko ciyÀn kar! 
O NaÊÄr! Explain the secrets of the ÈÆrs! 
Their secrets are hidden, divulge them! 

 
7. cAlÄ-zÀdÄ ðÞud asrÀr kÀ ðazÀnah hÂ 

In ko wazÄr banÀnÀ ayk bahÀnah hÂ 
cAlÄ-zÀdÄ herself is the treasure of secrets 
To make her a minister is but an excuse 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 30th January 2009 
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7. WaÈdat-i ÇÆrÀn (5) 
Oneness of ÇÆrs 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr cAlÄ kÀ carî bihiît kÀ taðt hÂ 

Woh jahÀn wÀloØ mÂØ sab sÂ nÄk-baðt hÂ 
The luminous ÈÆr is the throne of cAlÄ [and] throne of paradise 
She is the most fortunate of the people of the world 

 
2. ÇÆr-Æ òilmÀn-i bihiît carî-i musÀwÀt par hÂØ 

Woh cAlÄ-AllÀh kÄ tajalliyÀt kÂ darajÀt par hÂØ 
The ÈÆrs and òilmÀn of paradise are on the throne of equality 
They are in ranks of cAlÄ-AllÀh’s theophanies 

 
3. cArî-i waÈdat cajÄb Èikmat hÂ! 

Jis mÂØ ÈÆrÀn kÄ waÈdat hÂ 
The throne of oneness is an amazing wisdom! 
In which there is the oneness of ÈÆrs 

 
4. ÇÆr-i pur-nÆr Rabb kÀ À’Änah hÂ 

Jis mÂØ tajalliyÀt kÀ ganjÄnah hÂ 
The luminous ÈÆr is the mirror of the Sustainer 
In which there is the treasure of theophanies 

 
5. Yeh ÈÆrÀn zindah jannat dar jannat hÂØ 

YaqÄnan cAlÄ-AllÀh kÄ cajÄb-Æ òarÄb raÈmat hÂØ 
These ÈÆrs are living paradises within [living] paradises 
Indeed, they are cAlÄ-AllÀh’s amazing and wonderful mercy 

 
6. NaÊÄr jamÀl-Æ kamÀl-i ÈÆrÀn sÂ qurbÀn hÂ 

Awr Æn kÄ cajÀ’ib-Æ òarÀ’ib sÂ ÈayrÀn hÂ 
NaÊÄr is sacrificed for the ÈÆrs’ beauty and excellence 
And he is bewildered by their marvels and wonders 

 
7. cAlÄ-zÀdÄ maÐmÆn dar maÐmÆn hÂ 

Woh durr-i maknÆn mÂØ gawhar-i maknÆn hÂ 
SubÈÀna’llÀh! SubÈÀna’llÀh! 
cAlÄ-zÀdÄ is subject within subject 
She is the hidden pearl within the hidden pearl 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-iânayn, 2nd February 2009 
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8. WaÈdat-i ÇÆrÀn-Æ ñilmÀn (6) 
Oneness of ÇÆrs and ñilmÀn 

 
1. Yawm-i Àðir hÄ waqt-i waÈdat hÂ 

ÇÆr-Æ òilmÀn par Rabb kÄ raÈmat hÂ 
It is the last day and the time of oneness 
There is Divine mercy upon ÈÆrs and òilmÀn 

 
2. ÇÆr-i pur-nÆr-i kaj-kulÀh dÂkho! 

Woh diloØ par bÀdîÀh dÂkho! 
Look at the kaj-kulÀh ÈÆr! 
Look at ÈÆrs sovereignty over the hearts! 

 
3. Silsilah hÂ us kÀ ÀwÄzÀn 

ëehrah-yi pÀk gul-i ðandÀn 
Her silsilah is dangling 
Her face is a blossoming rose 

 
4. Çusn us kÀ ìirÀò-i maÈfil hÂ 

YÀ falak par ko’i mÀh-i kÀmil hÂ 
Her beauty is the lamp of the assembly 
Or is it a full moon in the heaven? 

 
5. Zulf-i pÀkÄzah cajÄb ðÞuî-bÆ hÂ! 

Yeh ïutan kÀ nÀfah-yi ÀhÆ hÂ 
Her sacred tresses are a wonderful fragrance! 
It is ïutan’s musk deer’s navel 

 
6. Yeh ÈÆr-i pur-nÆr HunzÀ kÄ ko’i îahzÀdÄ hÂ 

cAlÄ-ÀbÀdÄ hÂ yÀ ÇaydarÀbÀdÄ hÂ 
This luminous ÈÆr is a princess of HunzÀ 
She either belongs to cAlÄ-ÀbÀd or to ÇaydarÀbÀd 

 
7. NaÊÄr tum nÂ ÈÆr-parastÄ kab sÄkhÄ hÂ? 

ÇÆr-parastÄ nahÄØ janÀb! Yeh cAlÄ-parastÄ kÀ sirr-i acÎam hÂ 
O NaÊÄr! When did you learn to worship ÈÆr? 
Sir! This is not worshipping ÈÆr, this is the supreme secret of worshipping cAlÄ  

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’â-âalÀâah, 3rd February 2009 
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9. WaÈdat-i ÇÆrÀn-i IslÀmÀbÀd (7) 
Oneness of the ÇÆrs of IslÀmÀbÀd 

 
 

1. Ay ÈÆr-i nÆr-i cÀlam! 
Ay ÈÆr-i nÆr-i ¿dam! 
O the luminous ÈÆr of the world! 
O the luminous ÈÆr of ¿dam! 

 
2. Ay tÆ bihiît-i kullÄ! 

Ay tÆ bihiît-i caqlÄ! 
O you the universal paradise! 
O you the intellectual paradise! 

 
3. MaÈbÆbah-yi cAlÄ hÂ 

MacîÆqah-yi cAlÄ hÂ 
You are cAlÄ’s beloved 
You are cAlÄ’s sweetheart 

 
4. ¿’Änah-yi cAlÄ hÂ 

GanjÄnah-yi cAlÄ hÂ 
You are cAlÄ’s mirror 
You are cAlÄ’s treasure 

 
5. TÆ mÂrÀ îÀh-i dÄdÀr 

TÆ mÂrÀ bÀò-Æ gulzÀr 
You are my îÀh-i dÄdÀr 
You are my garden and rose-bed 

 
6. TÆ malikah-yi SabÀ hÂ 

TÆ À’Änah-yi ïudÀ hÂ 
You are the queen of Sheba 
You are God’s mirror 

 
7. TÆ sÀyah-yi ïudÀ hÂ 

TÆ Àyah-yi îifÀ hÂ 
You are God’s shadow 
You are the verse of healing 

 
8. MaiØ hÆØ NaÊÄr-i ÈayrÀn 

Ay pÀk carÆs-i SalmÀn! 
I am bewildered NaÊÄr 
O SalmÀn’s pure bride 

 
9. Ay tÀj-dÀr-i ÈÆrÀn! 

Ay bÀdîÀh-i òilmÀn! 
O the king of ÈÆrs! 
O the sovereign of òilmÀn! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-arbicÀ’, 4th February 2009 
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10. WaÈdat-i ÇÆrÀn-i HunzÀ (8) 
Oneness of the ÇÆrs of Hunza 

 
1. cAlÄ-AllÀh karÄm-i kÀr-sÀz hÂ 

MalÄk-i mehrbÀn bandah-nawÀz hÂ 
cAlÄ-AllÀh is the generous advocate 
He is the kind King of kings sustaining His servants 

 
2. WohÄ hÂ ðÀliq-i ÈÆrÀn-Æ òilmÀn 

WohÄ hÂ mÀlik-i jannÀt-Æ RiÐwÀn 
He is the creator of ÈÆrs and òilmÀn 
He is the master of paradises and RiÐwÀn 

 
3. cAlÄ-AllÀh mÂØ ÈÆrÀn fanÀ hÂØ 

FanÀ fÄ’llÀh kÂ bacd ÈÆrÀn ïudÀ hÂØ 
The ÈÆrs are merged in cAlÄ-AllÀh 
After being merged in Him, they are God 

 
4. cAlÄ-AllÀh kÀ yeh faÐl-Æ iÈsÀn hÂ 

Kih dawr-i kaîf mÂØ nÆrÀnÄ ÌÆfÀn hÂ 
This is the grace and favour of cAlÄ-AllÀh 
Which is the luminous deluge in the cycle of unveiling 

 
5. NaÊÄr! ÇÆrÀn ïudÀ mÂØ zindah jannat hÂØ 

IsÄ darajÂ mÂØ woh kull-i nicmat hÂØ 
O NaÊÄr! ÇÆrs are living paradises in God 
In this rank they are every bounty 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-arbicÀ’, 4th February 2009 
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11. WaÈdat-i ÇÆrÀn-Æ ñilmÀn-i cAlÄ-ÀbÀd (9) 
Oneness of the ÇÆrs and ñilmÀn of cAlÄ-ÀbÀd 

 
1. cAlÄ-ÀbÀd nÆrÀnÄ jannat hÂ 

cAlÄ-AllÀh kÄ raÈmat hÂ 
cAlÄ-ÀbÀd is a luminous paradise 
cAlÄ-ÀbÀd is cAlÄ-AllÀh’s mercy 

 
2. Yeh jannat kÀ’inÀtÄ hÂ 

cAjÄb mucjizÀtÄ hÂ 
This is a universal paradise 
It is wonderfully miraculous 

 
3. cAlÄ-AllÀh hÄ kÄ tajallÄ mÂØ 

ÇÆrÀn-Æ òilmÀn hÂØ 
In the very theophany of cAlÄ-AllÀh 
Are ÈÆrs and òilmÀn 

 
4. Al-Çayyu’l-QayyÆm kÄ tajallÄ mÂØ 

ÇÆrÀn-Æ òilmÀn hÂØ 
In the very theophany of al-Çayyu’l-QayyÆm 
Are ÈÆrs and òilmÀn 

 
5. YacnÄ SulÌÀn-Æ SalmÀn zindah bihiît 

Awr bÂ-îumÀr ÈÆrÀn-Æ òilmÀn hÂØ 
That is, SulÌÀn and SalmÀn are living paradise 
And countless ÈÆrs and òilmÀn 

 
6. NaÊÄr kÄ yeh naÎm sab sÂ cajÄb-Æ òarÄb hÂ 

KyÆØ-kih yeh îÀcir òarÄb ibn-i òarÄb ibn-i òarÄb hÂ 
NaÊÄr’s this poem is most amazing and strange 
Because this poet is òarÄb, son of ñarÄb, son of ñarÄb 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’â-âalaâah, 10th February 2009 



 12 

12. ÇÆrÀn-i Pur-nÆr-i ïÀnah-yi Çikmat 
The Luminous ÇÆrs of ïÀnah-yi Çikmat 

 
1. TajallÄ dar tajallÄ ÈÆr-i Èikmat 

TajallÄ-yi nafs-i kullÄ ÈÆr-i Èikmat 
The ÈÆr of Çikmat1 is manifestation within manifestation 
The ÈÆr of Çikmat is the universal soul’s manifestation 

 
2. Bihiît-i zindah-yi jÀwÄd hÂ yeh 

Falak awr nÆr kÀ ðÞurîÄd hÂ yeh 
She is the eternal living paradise 
She is the heaven and the sun of light 

 
3. JamÀl-Æ Èusn kÄ yeh bÀdîÀh hÂ 

cAlÄ kÂ jaîn mÂØ yeh kaj-kulÀh hÂ 
She is the king of beauty and elegance 
She is kaj-kulÀh in cAlÄ’s jubilation 

 
4. íarÀb-i nÆr hÂ is kÄ mulÀqÀt 

Bihiît kÀ lacl hÂ is kÄ har bÀt 
Encountering her is the wine of light 
Each of her words is the ruby of paradise 

 
5. cArÆs-i nÆr hÂ yeh ÈÆr-i anwar 

ïazÀnah-yi ÀsmÀn hÂ baÈr-i gawhar 
This luminous ÈÆr is the bride of light 
She is the heavenly treasure and the ocean of pearls 

 
6. Firiîtah-yi pÀk sÂ ilhÀm ÀyÀ 

cAlÄ-AllÀh sÂ incÀm ÀyÀ 
Inspiration has come from the pure angel 
The reward has come from cAlÄ-AllÀh 

 
7. NaÊÄr hÂ îÀcir-i ÈÆrÀn-i MawlÀ 

NaÊÄr hÂ îÀkir-i iÈsÀn-i MawlÀ 
NaÊÄr is the poet of MawlÀ’s ÈÆrs 
NaÊÄr is grateful for MawlÀ’s favour 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-ðamÄs, 12th February 2009 

                                                           
1 Çikmat = ïÀnah-yi Çikmat 
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13. WaÈdat-i ÇÆrÀn-i Houston (12) 
Oneness of the ÇÆrs of Houston 

 
1. cAlÄ-AllÀh bihiît-i kÀ’inÀt hÂ 

ïudÀwand-i jamÄc-i mucjizÀt hÂ 
cAlÄ-AllÀh is the paradise of the universe 
He is the lord of all miracles 

 
2. TamÀm ÈÆrÀn-i Houston mÂØ cAlÄ hÄ kÀ ÎuhÆr hÂ 

TamÀm òilmÀn-i Houston mÂØ cAlÄ hÄ kÀ nÆr hÂ 
There is cAlÄ’s manifestation in all the ÈÆrs of Houston 
There is cAlÄ’s light in all the òilmÀn of Houston 

 
3. cAlÄ hÄ kÄ tajallÄ ÈÆr-Æ òilmÀn hÂ 

cAlÄ-AllÀh SulÌÀn hÂ, cAlÄ-AllÀh SalmÀn hÂ 
It is cAlÄ’s theophany which is ÈÆr and òilmÀn 
cAlÄ-AllÀh is SulÌÀn, cAlÄ-AllÀh is SalmÀn 

 
4. TamÀm ÈÆrÀn-i Houston kÄ Âk waÈdat hÂ 

YehÄ waÈdat carî-i musÀwÀt awr carî-i waÈdat hÂ 
There is a oneness of all the ÈÆrs of Houston 
This oneness is the throne of equality and the throne of oneness 

 
5. JamÀl-Æ Èusn-i ÈÆrÀn cAlÄ-AllÀh kÄ zindah jannat hÂ 

IsÄ jannat mÂØ darbÀr hÂ, isÄ mÂØ pÀk dÄdÀr hÂ 
The beauty and elegance of cAlÄ-AllÀh’s ÈÆrs are living paradise 
In this paradise there is his darbÀr and his holy dÄdÀr 

 
6. NaÊÄr hÂ bulbul-i jannat, NaÊÄr hÂ dÆldÆl-i ÈaÐrat (cAlÄ-AllÀh) 

Yeh hÂ ðÀdim-i ÈÆrÀn awr yeh hÂ cÀlim-i Qur’Àn 
NaÊÄr is the nightingale of paradise, NaÊÄr is the Duldul of ÇaÐrat (i.e. cAlÄ-AllÀh) 
He is a servant of ÈÆrs and he is a savant of the Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, 
Yawmu’l-jumcah, 13th February 2009 
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14. NafÄsah Mir’Àt-i cAlÄ – íÀhinîÀh-i ÇÆrÀn-i c¿lam 
NafÄsah, the Mirror of cAlÄ – King of kings of the World’s ÇÆrs 

 
1. NÆn-i NafÄsah nÆn-i Qur’Àn hÂ 

NÆn of NafÄsah is the nÆn of the Qur’Àn 
 

2. Yeh pÀk nÆn nÆn-i RaÈmÀn hÂ 
This sacred nÆn is the nÆn of RaÈmÀn 
 

3. Yeh mubÀrak nÆn nÆn-i SulÌÀn hÂ 
This blessed nÆn is the nÆn of SulÌÀn 
 

4. Yeh muqaddas nÆn nÆn-i SalmÀn hÂ 
This holy nÆn is the nÆn of SalmÀn 
 

5. Yeh ilÀhÄ nÆn NÆn wa’l-Qalam hÂ 
This Divine nÆn is NÆn wa’l-Qalam 
 

6. Yeh ÀsmÀnÄ nÆn cAlÄ kÀ faÐl-Æ karam hÂ 
This heavenly nÆn is cAlÄ’s grace and munificence 
 

7. Yeh bÀ-barkat nÆn nagÄnah-yi SulaymÀn hÂ 
This blissful nÆn is SulaymÀn’s seal-ring 
 

8. Yeh pur-Èikmat nÆn ism-i NaÊÄr hÂ 
This wisdom-filled nÆn is NaÊÄr’s name 
 

9. Jo NafÄsah kÀ ducÀ-gÆ awr faqÄr hÂ 
Who ever prays for NafÄsah and is a faqÄr (beggar) 
 

10. NafÄsah mir’Àt-i cAlÄ awr îÀhinîÀh-i ÈÆrÀn-i cÀlam hÂ 
NafÄsah is cAlÄ’s mirror and king of kings of the world’s ÈÆrs 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 16th February 2009 
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15. Al-Çayyu’l-QayyÆm cAlÄ-AllÀh 
The Ever-living, Everlasting cAlÄ-AllÀh 

 
1. PÀk SulÌÀn hÂ cAlÄ-AllÀh 

PÀk SalmÀn hÂ cAlÄ-AllÀh 
Pure SulÌÀn is cAlÄ-AllÀh  
Pure SalmÀn is cAlÄ-AllÀh   

 
2. NÆr-i Qur’Àn hÂ cAlÄ-AllÀh 

Sirr-i ÈÆrÀn hÂ cAlÄ-AllÀh 
The light of the Qur’Àn is cAlÄ-AllÀh 
The secret of ÈÆrs is cAlÄ-AllÀh 

 
3. ßÀt-i RaÈmÀn hÂ cAlÄ-AllÀh 

íÀh-i îÀhÀn hÂ cAlÄ-AllÀh 
RaÈmÀn’s essence is cAlÄ-AllÀh 
The King of kings is cAlÄ-AllÀh 

 
4. Zindah jannat hÂ cAlÄ-AllÀh 

Rabb-i cizzat hÂ cAlÄ-AllÀh 
The living paradise is cAlÄ-AllÀh 
The Lord of honour is cAlÄ-AllÀh 

 
5. Woh ÈabÄb awr ÌabÄb hÂ mÂrÀ 

Woh qarÄb sÂ qarÄb hÂ mÂrÀ 
He is my beloved and physician 
He is the closest of the close to me 

 
6. ÇÆr kÄ har tajallÄ mÂØ hÂ 

PhÆl mÂØ awr kalÄ mÂØ hÂ 
He is in every manifestation of ÈÆr 
He is in the flower and the bud 

 
7. YÀ cAlÄ al-madad! Kih maiØ nÀ-ìÀr hÆØ 

Jism-i ðÀkÄ mÂØ bÀr bÀr bÄmÀr hÆØ 
O cAlÄ! Help me! I am helpless 
In the physical body I am sick again and again 

 
8. Ay NaÊÄr! SulÌÀn awr SalmÀn kÀ òulÀm bano! 

IsÄ pÀk òulÀmÄ awr wafÀ mÂØ nÄk-nÀm bano! 
O NaÊÄr! Be the slave of SulÌÀn and SalmÀn 
Be renowned in this slavery and fidelity 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 23rd February 2009 
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16. 
 cAlÄ-AllÀh Madad-gÀr HÂ 

AlÄ-AllÀh is Helper 
 
1. cAlÄ-AllÀhu akbar ÈawÐ-i Kawâar hÂ 

ïudÀwand-i qiyÀmat baÈr-i gawhar hÂ 
cAlÄ-AllÀhu akbar is the pool of Kawâar 
The lord of resurrection is the ocean of pearls 

 
2. KarÄm-i kÀr-sÀz-i jumlah cÀlam hÂ 

íahinîÀh-i bihiît hÂ, nÆr-i aqdam hÂ 
He is the generous advocate of the whole world 
The sovereign of paradise, the eternal light 

 
3. WohÄ hÂ al-wadÆd awr macbÆd 

WohÄ maÌlÆb-i kull hÂ awr maqÊÆd 
It is he who is “loving and beloved” and worshipped 
He is the object and the goal of everyone 

 
4. cAlÄ-AllÀh mÂØ ÈÆrÀn fanÀ hÂØ 

FanÀ kÂ bacd ÈÆrÀn ïudÀ hÂØ 
The ÈÆrs are merged in cAlÄ-AllÀh 
After being merged they are God 

 
5. NaÊÄr hÂ ðÀdim-i ÈÆrÀn-i MawlÀ 

NaÊÄr hÂ cÀîiq-i Qur’Àn-i MawlÀ 
NaÊÄr is the servant of MawlÀ’s ÈÆrs 
NaÊÄr is the lover of MawlÀ’s Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 25th February 2009 
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17.  TajallÄ-yi ImÀm-i Aqdas 
The Holy Imam’s Theophany 

 
1. cAlÄ-AllÀh kÄ nÆrÀnÄ dulhan hÂ 

Bihiît kÀ zindah gulîan hÂ 
She is cAlÄ-AllÀh’s luminous bride 
She is the living rose garden of paradise 

 
2. TajallÄ-yi Çayy-Æ QayyÆm hÂ 

TajallÄ-yi ImÀm-Æ ma’mÆm hÂ 
She is the theophany of the Ever-living, Everlasting 
She is the theophany of the Imam and [his] follower 

 
3. JamÀl-i ÈÆr nÆrÀnÄ hÂ 

TajallÄ-yi SulÌÀnÄ-Æ SalmÀnÄ hÂ 
She is the beauty of luminous ÈÆr 
She is the theophany of SulÌÀn and SalmÀn 

 
4. JawÀn laÜkÄ hÂ, full moon hÂ 

Yeh ko’Ä durr-i maknÆn hÂ 
She is a young girl, she is a full moon 
She is a hidden pearl 

 
5. NaÊÄr kÄ naÎm Nicmat hÂ, Âk ÈÆr hÂ 

Yeh duðtar ÈÆr-i anwar hÂ 
NaÊÄr’s poem is Nicmat (a bounty), a ÈÆr 
This daughter is a luminous ÈÆr 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 25th February 2009 
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18. ëÀr NÆrÀnÄ AÌfÀl 
Four Luminous Children 

 
1. Little angels mÂrÂ hÂØ ìÀr 

Bihiît-i pÀk kÀ gulzÀr 
I have four Little Angels 
They are the rose garden of paradise 

 
2. cAlÄ kÀ faÐl-Æ iÈsÀn hÂ 

Kih ìÀroØ mÂØ mÂrÄ jÀn hÂ 
It is cAlÄ’s grace and favour 
That my soul is in all four  

 
3. Yeh mÂrÄ zindah jannat hÂØ 

ïudÀ kÄ ðÀÊÊ raÈmat hÂØ 
They are my living paradise 
They are a special mercy of God 

 
4. IlÀhÄ mucjizah hÂØ yeh 

SamÀwÄ martabah hÂØ yeh 
They are divine miracles 
They are a heavenly rank 

 
5. Yeh mÂrÂ ðÀndÀn sÂ hÂØ 

Yeh mÂrÄ caql-Æ jÀn sÂ hÂØ 
They belong to my family 
They belong to my intellect and soul 

 
6. Ba-ÎÀhir apnÂ ghar mÂØ hÂØ 

Ba-bÀÌin is jigar mÂØ hÂØ 
Externally they live in their own home 
Internally, they live in this liver 

 
7. NaÊÄr Än kÀ ducÀ-gÆ hÂ 

Kih Än mÂØ Èubb kÄ ðÞuî-bÆ hÂ 
NaÊÄr is ever praying for them 
In them is the fragrance of love (Èubb) 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 3rd March 2009 

 
 

  



 19 

19. Sirr-i PÀk-i ÇaÐrat-i SalmÀn 
ÇaÐrat-i SalmÀn’s Sacred Secret 

 
1. DurÆd ho tum peh ay ÈÆrÀn-i Èikmat! 

SalÀm ho tum peh ay ÈÆrÀn-i Èikmat! 
May benediction be upon you, O ÈÆrs of ïÀnah-yi Çikmat! 
May peace be upon you, O ÈÆrs of ïÀnah-yi Çikmat! 

 
2. Falak sÂ dam ba-dam tum par salÀm ho! 

cAlÄ kÀ ciîq-i pÀk tum mÂØ mudÀm ho! 
May benediction from the heaven always be upon you! 
May cAlÄ’s pure love always be within you! 

 
3. cAlÄ-AllÀh tum par mehrbÀn hÂ 

UsÄ kÀ sirr-i pÀk tum mÂØ nihÀn hÂ 
cAlÄ-AllÀh is kind to you 
His sacred secret is within you 

 
4. cAlÄ kÀ ÈawÐ-i Kawâar ho mubÀrak! 

UsÄ kÀ baÈr-i gawhar ho mubÀrak! 
May cAlÄ’s pool of Kawâar be blessed for you! 
May his ocean of pearls be blessed for you! 

 
5. NaÊÄr hÂ îÀcir-i ÈÆrÀn-i jannat 

ñulÀm-i kamtarÄn-i Rabb-i cizzat (ÇaÐrat-i SalmÀn) 
NaÊÄr is the poet of the Èouris of paradise 
The most humble slave of the Lord of honour (ÇaÐrat-i SalmÀn) 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 3rd March 2009 



 20 

20. ïayrul Mayrul SaØgam ÇÆr-i Pur-NÆr 
ïayrul Mayrul, The Conjunction Luminous ÇÆr 

 
1. Çusn-Æ jamÀl kÄ parÄ hÂ 

ËÀ’Æs kÄ gamburÄ hÂ 
She is a parÄ of elegance and beauty 
She is a peacock’s crest 

 
2. SarÀpÀ òayniÊ awr burÄ hÂ 

NÆrÀnÄ farÄ hÂ 
From top to toe she is gold and silver 
She is the luminous pool 

 
3. Yeh ÈÆr-i lÀkh tajallÄ hÂ 

Yeh sirr-i nafs-i kullÄ hÂ 
She is a ÈÆr with a lac manifestations 
She is the secret of the universal soul 

 
4. SarmÀyah-yi tasallÄ hÂ 

Yeh mÂrÂ MawlÀ kÄ jubilee hÂ 
She is the source of consolation 
She is the jubilee of my MawlÀ 

 
5. Yeh nÆrÀnÄ bijlÄ hÂ 

Har phÆl kÄ tajallÄ hÂ 
She is the luminous lightning 
She is the manifestation of every flower 

 
6. Yeh hÂ carÆs-i ÈÆrÄ 

Yeh hÂ carÆs-i nÆrÄ 
She is a bridal ÈÆr 
She is a luminous bride 

 
7. BÀò-i bihiît-i SulÌÀn 

NaÎm-i nawiît-i SalmÀn 
She is a garden of SulÌÀn’s paradise 
She is a poem written by SalmÀn 

 
8. MawlÀ hÂ al-muÊawwir 

TacrÄf kar usÄ kÄ 
MawlÀ is al-muÊawwir (Fashioner) 
Do praise him! 

 
9. Har ÈÆr par ÐarÆr likh! 

TawÊÄf kar usÄ kÄ 
You must write about every ÈÆr 
Describe MawlÀ’s attributes 

 
10. BÂ-îak NaÊÄr-i ÈayrÀn! 

Çayrat kÀ rÀz cAlÄ hÂ 
Indeed O bewildered NaÊÄr! 
The secret of bewilderment is cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 4th March 2009 

 



 21 

21. Ák íÀndÀr Jannatu’l-AcmÀl Austin MÂØ 
A Magnificent Paradise of Deeds in Austin 

 
1. cAlÄ-AllÀh Austin mÂØ bhÄ ÈawÐ-i Kawâar hÂ 

cArÆsÀn sab us mÂØ baÈr-i gawhar hÂØ 
cAlÄ-AllÀh is a pool of Kawâar in Austin as well 
Within it all brides are the ocean of pearls 

 
2. WahÀØ har miâl-i Maryam zindah jannat hÂ 

Bihiît-i kull hÂ, cAlÄ-AllÀh kÄ raÈmat hÂ 
Every copy of Maryam there is a living paradise 
She is a universal paradise, cAlÄ-AllÀh’s mercy 

 
3. TajalliyÀt-i SulÌÀn hÂØ, tajalliyÀt-i SalmÀn hÂØ 

Bihiît kÂ sab manÀÎir hÂØ, bihiît kÂ jumlah bÀòÀt hÂØ 
They are SulÌÀn’s theophanies, they are SalmÀn’s theophanies 
They are all scenes of paradise, they are all gardens of paradise 

 
4. cAlÄ kÀ carî-i musÀwÀt carî-i waÈdat hÂ 

YehÄ hamÀrÄ bihiît awr yak-ÈaqÄqat hÂ 
cAlÄ’s throne of equality is the throne of oneness 
This is our paradise and monoreality 

 
5. NaÊÄr! Çikmat-i ÈÆrÀn bihiît kÀ maîòalah hÂ 

Yeh sirr-i pÀk jÀnnÀ caÎÄm martabah hÂ 
O NaÊÄr! The wisdom of ÈÆrs is the vocation of paradise 
To know this sacred secret is a great rank 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 9th March 2009 
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22. cArÆsÀn-i ÇÀ’-MÄm =LÀkh TajallÄ 
cArÆsÀn of ÇÀ’-MÄm Have a Lac Manifestations 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr lÀkh tajallÄ hÂ 

MÂrÄ qalbÄ jannat mÂØ hÂ, dillÄ hÂ 
A luminous ÈÆr has a lac manifestations 
She is in my heart’s paradise, she is in my heart 

 
2. ÇÆr carî-i caÎÄm-i RaÈmÀn hÂ 

ÇÆr bÀÌin mÂØ Qur’Àn hÂ 
ÇÆr is the great Throne of RaÈmÀn 
ÇÆr is internally the Qur’Àn 

 
3. Kanz-i asrÀr-i ÈawÐ ÈÆrÀn hÂØ 

BaÈr-i anwÀr-i ÈawÐ ÈÆrÀn hÂØ 
ÇÆrs are the treasure of secrets of the pool 
ÇÆrs are the ocean of lights of the pool 

 
4. ÇÆr-Æ òilmÀn hÂØ tajalliyÀt-i cAlÄ 

MusÀwÀt-i cAlÄ, darajÀt-i cAlÄ 
ÇÆrs and òilmÀn are cAlÄ’s theophanies 
They are cAlÄ’s equality, they are cAlÄ’s ranks 

 
5. cAlÄ-AllÀh kÄ nÆr-afîÀnÄ sÂ ÈÆrÀn-Æ òilmÀn 

BÀr bÀr nÆrun calÀ nÆr hotÂ rehtÂ hÂØ 
Through cAlÄ-AllÀh scattering his light, ÈÆrs and òilmÀn 
Continue to become again and again “light upon light” 

 
6. NaÊÄr yeh asrÀr-i ÈÆrÀn hÂØ 

YaqÄnan asrÀr-i Qur’Àn hÂØ 
O NaÊÄr! These are the secrets of ÈÆrs 
Verily they are the secrets of the Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London Yawmu’l-jumcah, 13th March 2009 
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23. Jaîn-i íukr-guzÀrÄ Markaz-i London 

The Celebration to Express Gratitude London Centre 
 
1. MarÈabÀ! PÀk carÆsÀn-i cAlÄ 

ÇabbaàÀ! Ay ÌÀ’ÆsÀn-i cAlÄ! 
Well done! cAlÄ’s pure brides 
How joyous! O cAlÄ’s peacocks 

 
2. Tum bihiît-i laÌÄf-i culwÄ ho 

DuðtarÀn-i ÈarÄm-i calawÄ ho 
You are the sublime subtle paradise 
You are the daughters of the cAlawite sanctuary 

 
3. Ay tajalliyÀt-i SulÌÀnÄ-Æ SalmÀnÄ! 

Ay kamÀlÀt-i RaÈmÀnÄ-Æ Qur’ÀnÄ! 
O theophanies of SulÌÀn and SalmÀn! 
O the Divine and the Qur’Ànic miracles! 

 
4. PÀk À’Änah-yi cAlÄ-AllÀh 

Sirr-i ganjÄnah-yi cAlÄ-AllÀh 
You are cAlÄ-AllÀh’s pure mirror 
The secret of cAlÄ-AllÀh’s treasure 

 
5. KÀ’inÀt-i bihiît-i Kawâar ho 

Ay ðÞuîÀ! Zindah baÈr-i gawhar ho 
You are the universe of Kawsar’s paradise 
How delightful! You are the living ocean of pearls 

 
6. FatÈ-i kÀ’inÀt kÀ tum iclÀn ho 

Amn-i cÀlam kÀ tum burhÀn ho 
You are the proclamation of the universe’s victory 
You are the [indisputable] proof of universal peace 

 
7. MaiØ tumhÀrÂ ÌawÀf sÂ ïudÀ mÂØ thÀ 

ArÐ sÂ uÚh kar samÀ mÂØ thÀ 
I was in God due to your circumambulation 
I had ascended to the heaven from the earth 

 
8. MaiØ tumhÀrÄ ðÞudÄ kÄ jannat hÆØ 

íukr-i MawlÀ kih cayn-i cizzat hÆØ 
I am the paradise of your “I” 
Thanks to MawlÀ that I am the honour itself 

 
9. Ay NaÊÄr! Yeh batÀ kab sÂ FaqÄr mÂØ ho? 

Awr kab sÂ ÍahÄr mÂØ ho? 
O NaÊÄr! Tell us, since when are you in FaqÄr? 
And since when are you in ÍahÄr? 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, Yawmu’s-sabt, 14th March 2009 
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24. WaÈdat-i ÇÆrÀn-i Aîraf (16) 
Oneness of Aîraf’s ÇÆrs 

 
1. cAlÄ-AllÀh bihiît-i cÀîiqÀn hÂ 

ïudÀwand-i zamÄn-Æ ÀsmÀn hÂ 
cAlÄ-AllÀh is the paradise of lovers 
He is the Lord of the heaven and earth 

 
2. Bihiît ÈÆrÀn-Æ òilmÀn sÂ bharÄ hÂ 

Kih jis mÂØ pÀk cÀrifÀn kÄ bar-tarÄ hÂ 
Paradise is full of ÈÆrs and òilmÀn 
In which the pure cÀrifs have pre-eminence 

 
3. Bihiît carî-i musÀwÀt awr carî-i waÈdat hÂ 

Bihiît mÂØ cilm-i ðÀÊÊ awr yak-ÈaqÄqat hÂ 
Paradise is the throne of equality and of oneness 
In it there is special knowledge and monoreality 

 
4. cAlÄ-AllÀh ðÞud hÂ ÈÆrÀn-Æ òilmÀn 

YehÄ hÂ sirr-i acÎam, ganj-i pinhÀn 
cAlÄ-AllÀh himself is ÈÆrs and òilmÀn 
This is the supreme secret, the hidden treasure 

 
5. NaÊÄr! ÇÆr-i cAlÄ wa’llÀh! cAlÄ hÂ 

Yeh sirr-i acÎam pehlÂ ðafÄ thÀ ab jalÄ hÂ 
O NaÊÄr! By God cAlÄ’s ÈÆr is cAlÄ  
This supreme secret was previously hidden, now it is open 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 16th March 2009 
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25. WaÈdat-i ÇÆrÀn-i YÀsmÄn LÀsÄ (17) 
Oneness of YÀsmÄn LÀsÄ’s ÇÆrs 

 
1. KÀ’inÀt-i ÈÆr-Æ òilmÀn YÀsmÄn 

ÉÆrat-i SulÌÀn-Æ SalmÀn YÀsmÄn 
YÀsmÄn is a universe of ÈÆrs and òilmÀn 
YÀsmÄn is SulÌÀn and SalmÀn’s face 

 
2. YÀsmÄn mÂØ íamsah awr íÄrÄn hÂØ 

PÀk-Æ pÀkÄzah ÈÆr-i cÄn hÂØ 
íamsah and íÄrÄn are within YÀsmÄn 
They are pure and sacred ÈÆr-i cÄn 

 
3. Jumlah ÈÆrÀn hÂØ cAlÄ kÄ kÀpiyÀØ 

JaysÄ Qur’Àn-i jalÄ kÄ kÀpiyÀØ 
All ÈÆrs are cAlÄ’s copies 
As there are the copies of the conspicuous Qur’Àn 

 
4. ÇÆr hÄ hÂ ðÀnah-yi nÆr-i cAlÄ 

ÇÆr hÄ hÂ bayt-i macmÆr-i cAlÄ 
It is the ÈÆr who is the house of cAlÄ’s light 
It is the ÈÆr who is cAlÄ’s prosperous house 

 
5. Ay NaÊÄr! ÇÆr ÈawÐ-i Kawâar hÂ 

Zindah jannat hÂ, baÈr-i gawhar hÂ 
O NaÊÄr! ÇÆr is the pool of Kawâar 
She is the living paradise, she is the ocean of pearls 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 16th March 2009
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26. ÇÆr-i Pur-NÆr áanÀ Bint-i MaÈbÆb cAlÄ 

Luminous ÇÆr áanÀ Daughter of MaÈbÆb cAlÄ 
 
1. ÇÆr-i anwar hÂ áanÀ, baÈr-i gawhar hÂ áanÀ 

Durr-Æ marjÀn hÂ áanÀ, lacl-i rummÀn hÂ áanÀ 
áanÀ is a luminous ÈÆr, áanÀ is an ocean of pearls 
áanÀ is pearls and corals, áanÀ is a red ruby 

 
2. In kÀ ghar SalmÀn maÈal maskan-i cilm-Æ camal 

Ahl-i ðÀnah pÀk dÄn bÂ-ðalal 
Their house, SalmÀn palace is the dwelling of knowledge and action 
The people of the house [have] the pure and flawless religion 

 
3. ÇÆr-i pur-nÆr áanÀ cAlÄ-AllÀh kÄ dulhan hÂ 

Zindah jannat kÀ nihÀyat ÈasÄn gulîan hÂ 
The luminous ÈÆr áanÀ is cAlÄ-AllÀh’s bride 
She is an extremely beautiful rose-garden of living paradis 

 
4. ÇÀ-MÄm kÄ tajalliyÀt is mÂØ lÀkh hÂØ 

Is kÄ parwÀz kÀ curÆj tÀ awj-i aflÀk hÂ 
In her there are a lac theophanies of ÇÀ-MÄm 
The ascent of her flight is till the apogee of the heavens 

 
5. NaÊÄr is kÂ tamÀm ðÀndÀn kÀ fidÀ’Ä hÂ 

KyÆØ nah ho, yeh bÀ-kamÀl îÀcir bÂ-miâÀl ÈÆrÀn kÀ îaydÀ’Ä hÂ 
NaÊÄr is a fidÀ’Ä of her entire family 
Why not? This perfect, matchless poet is the ÈÆrs’ lover 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 19th March 2009 
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27. cAlÄ-AllÀh TacÀlÀ kÂ PÀk ÇuÐÆr MÂØ Bandah-yi ïÀk-sÀr NaÊÄr kÄ MunÀjÀt 
Humble Servant NaÊÄr’s Supplications in cAlÄ-AllÀh, the Sublime’s Presence 

 
1. Bahut muÈtÀj-Æ nÀ-ìÀr hÆØ cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 

ÏacÄfu’l-cumr-Æ bÄmÀr hÆØ cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
I am extremely needy and helpless Help me O cAlÄ-AllÀh 
I am frail and sick Help me O cAlÄ-AllÀh! 

 
2. KarÄm-i kÀr-sÀz hÂ tÆ baÜÀ bandah-nawÀz hÂ tÆ 

ïudÀ-yi bÂ-niyÀz hÂ tÆ cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
You are the generous one accomplishing [my] work You are the great cherisher of your servants 
You are God without any need Help me O cAlÄ-AllÀh! 

 
3. TÆ hÂ daryÀ-yi iÈsÀnÀt tÆ hÂ MawlÀ-yi incÀmÀt 

TÆ hÄ hÂ qÀÐiyu’l-ÈÀjÀt cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
You a one are the ocean of munificence You are the lord bestowing gifts 
You are the purveyor of needs Help me O cAlÄ-AllÀh! 

 
4. TÆ hÄ SulÌÀn-i acÎam hÂ tÆ hÄ SalmÀn-i acÎam hÂ 

ïudÀwand-i dÆ cÀlam hÂ cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
You alone are the supreme SulÌÀn You alone are the supreme SalmÀn 
You alone are the lord of the two worlds Help me O cAlÄ-AllÀh! 

 
5. HamÄîah sar jhukÀtÀ hÂ NaÊÄr tÂrÄ dar-gÀh-i aqdas mÂØ 

cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
NaÊÄr is always bowing his head in your sacred court 
Help me O cAlÄ-AllÀh! Help me O cAlÄ-AllÀh! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 19th March 2009 
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28. ÇÆrÀn-i Pur-NÆr kÄ TayrÀkÄ kÀ Mucjizah 
The Miraculous Swimming of the Luminous ÇÆrs 

 
1. ÇÆr Mehr-Parwar kaj-kulÀh 

¿ftÀb-i Èusn hamÀrÄ bÀdîÀh 
Mehr-Parwar ÈÆr [who is] kaj-kulÀh 
The sun of beauty, our sovereign 

 
2. ÇÆr-i pur-nÆr NanÄ naw-jawÀn-Æ ðÆb-rÆ 

Gulîan-i firdaws hÂ dÂkho raØg-Æ bÆ 
The luminous ÈÆr NanÄ is young and beautiful 
She is the rose-garden of paradise, behold its colour and fragrance 

 
3. MiÊrÄ bÀno ÈÆr hÂ, pur-nÆr hÂ 

Jis kÄ pÀkÄzah ÀØkhÂØ maðmÆr hÂØ, masÈÆr hÂØ 
MiÊrÄ bÀno is a ÈÆr and is luminous 
Her pure eyes are intoxicated and enchanted 

 
4. In kÄ tayrÀkÄ ko dÂkho! NÆr kÂ tÀlÀb mÂØ 

KaysÀ lagtÀ hÂ nÆrÀnÄ badan? NÆr kÂ is Àb mÂØ 
Look at them swimming in the luminous pool 
How does the luminous body look in the water of light? 

 
5. BÀdîÀh awr wazÄr kÂ ðÀndÀn sÂ 

ÇÆrÀn kÀ honÀ cibÀdat hÂ 
To be ÈÆrs from the families of the king and wazÄr 
is an cibÀdat  

 
6. NaÊÄr asrÀr-i ÈÆrÀn kÀ mÀhir hÂ 

IsÄ liyÂ yeh dunyÀ mÂØ sab sÂ aclÀ îÀcir hÂ 
NaÊÄr is skilled in the secrets of the ÈÆrs 
Therefore, he is the best poet in the world 

 
7. Is kÂ dil-Æ dimÀò mÂØ ustÀd-i azal hÂ 

Jis kÄ taclÄm bÂ-badal (lÀ-tabdÄl) hÂ 
The eternal teacher dwells in his heart and mind 
Whose teaching is unchangeable 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 20th March 2009 
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29. RÆbÄnah ÇÆr-i Pur-NÆr Firiîtah-yi NÀqÆr 
Luminous ÇÆr RÆbÄnah Firiîtah-yi NÀqÆr 

 
1. Bihiît-i nÆr RÆbÄnah 

cAlÄ kÄ ÈÆr RÆbÄnah 
RÆbÄnah is the paradise of light 
RÆbÄnah is cAlÄ’s ÈÆr 

 
2. Firiîtah-yi ÉÆr RÆbÄnah 

Dil-i NÀqÆr (73:8) RÆbÄnah 
RÆbÄnah is the angel of the ÉÆr 
RÆbÄnah is the heart of NÀqÆr (73:8) 

 
3. TajalliyÀt mÂØ lÀkh hÂ 

Firiîtah-yi pÀk-i aflÀk hÂ 
She is one lac in manifestations 
She is the pure angel of the heavens 

 
4. YaqÄnan miâl-i Maryam hÂ 

ËabÄbah awr dil kÀ marham hÂ 
Indeed she is a copy of Maryam 
She is a physician and the heart’s ointment  

 
5. Safar mÂØ rah-numÀ mÂrÄ 

WazÄr-i bÀ-wafÀ mÂrÄ 
During travel she is my guide 
[And also] my loyal wazÄr 

 
6. JamÀl-Æ Èusn kÀ gulîan 

TajallÄ-yi nÆr kÀ darpan 
She is a rose-garden of beauty and elegance 
She is a mirror of the manifestations of light 

 
7. cArÆs-i SulÌÀn-Æ SalmÀn hÂ 

MusÀwÀt-i miâl-i RaÈmÀn hÂ 
She is SulÌÀn and SalmÀn’s bride 
She is the equality of RaÈmÀn’s copy 

 
8. TajallÄ-yi ÈÆr Thursun hÂ 

ïazÀnah-yi kalimah-yi kun hÂ 
She is the manifestation of the ÈÆr Thursun 
She is the treasure of the word “Be” 

 
9. cAlÄ-AllÀh kÄ zÄnat hÂ 

Bihiît kÄ kullÄ nicmat hÂ 
She is cAlÄ’s ornament 
She is the universal bounty of paradise 

 
10. TajallÄ-yi ðÀÊÊ cIîrat hÂ awr íahnÀz hÂ 

HamÀrÂ dil mÂØ is kÀ sÀz-Æ ÀwÀz hÂ 
She is a special manifestation of cIîrat and íahnÀz 
In my heart are her voice and the sound of her instruments 
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11. NaÊÄr is kÂ ðÀndÀn sÂ qurbÀn hÂ 

Kih yeh miâl-i QÀ’im, zindah Qur’Àn hÂ 
NaÊÄr is sacrificed for her family 
Because she is QÀ’im’s copy and the living Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 20th March 2009 
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30. cÃd-i Naw-rÆz-i c¿lam 
The cÃd of the New Year of the World 

 
1. MubÀrak cÄd-i Naw-rÆz hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 

PayÀm-i fatÈ-Æ fÄrÆz hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
May you be blessed, it is the cÄd of the new year, O lovers let us thank our MawlÀ! 
It is the message of victory and triumph, O lovers let us thank our MawlÀ! 

 
2. JahÀn mÂØ amn-Æ amÀn hogÀ, zamÀnah naòmah-ðÞÀn hogÀ 

Falak ðÞud gul-fiîÀn hogÀ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
There will be peace and security in the world, time will sing songs [of happiness] 
The heaven will scatter flowers, O lovers let us thank our MawlÀ! 

 
3. NuzÆl-i nÆr-i aqdam hÂ, ÎuhÆr-i Rabb-i akram hÂ 

NidÀ-yi ÊulÈ-i cÀlam hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
There is the descent of the eternal light, there is the manifestation of the generous Lord, 
There is the proclamation of peace in the world, O lovers let us thank our MawlÀ! 

 
4. cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! Kih ham sÂ îukr ho jÀyÂ! 

MubÀrak ism-i acÎam kÀ hamÄîah àikr ho jÀyÂ! 
Help us, O cAlÄ-AllÀh! May we be able to be grateful to you! 
May there always be the remembrance of the blessed supreme Name! 

 
5. cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! QiyÀmat ko numÀyÀn kar! 

IsÄ sÂ ðalq-i cÀlam ko hamÄîah îÀd-Æ ðandÀn kar! 
Help us, O cAlÄ-AllÀh! Let the resurrection take place! 
Thereby make the world’s people always happy and smiling! 

 
6. ïudÀwand-i QiyÀmat sÂ NaÊÄr har laÈÎah qurbÀn hÂ 

cAlÄ-AllÀh SulÌÀn hÂ, cAlÄ-AllÀh SalmÀn hÂ 
NaÊÄr is always sacrificed for the Lord of resurrection 
cAlÄ-AllÀh is SulÌÀn, cAlÄ-AllÀh is SalmÀn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 20th March 2009 
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31. ÇÆr-i Pur-NÆr NÀziyah AmÄn 
Luminous ÇÆr NÀziyah AmÄn 

 
1. c¿bidah hÂ, sÀjidah hÂ NÀziyah 

ËÀhirah hÂ, zÀkiyah hÂ NÀziyah 

NÀziyah is devoted to worship and prostration 
NÀziyah is pure, she is pious 

 
2. Zindah jannat kÀ gulistÀn hÂ yeh ÈÆr 

BÀò-i Firdaws kÀ bÆstÀn hÂ yeh ÈÆr 

This ÈÆr is the rose-garden of the living paradise 
This ÈÆr is a garden of the supreme paradise 

 
3. Malikah-yi ÈÆrÀn-i Çikmat 

SÀz-Æ ÀwÀz-i bihiît 
She is the queen of [ïÀnah-yi] Çikmat’s ÈÆrs 
She is the musical instrument and voice of paradise 

 
4. Ay carÆs-i íÀh cAlÄ! 

Ay bihiît andar bihiît! 

O bride of íÀh cAlÄ! 
O paradise within paradise! 

 
5. Miâl-i QÀ’im, zindah Qur’Àn 

Ay bihiît-i jÀwÄdÀn! 

You are QÀ’im’s copy and living Qur’Àn 
O everlasting paradise! 

 
6. Ay cAlÄ-AllÀh kÄ dulhan! 

ïÀnah-yi Çikmat kÀ gulîan! 

O cAlÄ-AllÀh’s bride! 
O ïÀnah-yi Çikmat’s rose-garden! 

 
7. ÇÆrÀn-i pur-nÆr kÀ darpan! 

YÆsuf kÀ payrÀhan! 

O luminous ÈÆrs’ mirror! 
O Joseph’s shirt! 

 
8. NaÊÄr tum sÂ qurbÀn hÂ 

TumhÀrÄ ruÈ sÂ ÈayrÀn hÂ 

NaÊÄr is sacrificed for you 
He is amazed by your soul 

 
9. cAlÄ-AllÀh SulÌÀn hÂ 

 cAlÄ-AllÀh SalmÀn hÂ 
cAlÄ-AllÀh is SulÌÀn 
cAlÄ-AllÀh is SalmÀn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 22nd March 2009 
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32. WaÈdat-i ÇÆrÀn-i c¿lam (23) 
Oneness of ÇÆrs of the World 

 
1. Bihiît-i kull cAlÄ-AllÀh kÂ qabÐah-yi qudrat mÂØ hÂ (31:20) 

Kih woh mÀlik-i kawn-Æ makÀn ÊÀÈib-i raÈmat hÂ 
The universal paradise is in cAlÄ-AllÀh’s powerful grasp (31:20) 
He is the master of the universe and merciful 

 
2. cAlÄ-AllÀh mÂØ hÂ kull-i kulliyyÀt 

WohÄ hÂ carî-i waÈdat-i kull-i darajÀt 
In cAlÄ-AllÀh are all the universals 
He alone is the Throne of oneness of all ranks 

 
3. Yeh cÀlam ÈÆr-Æ òilmÀn sÂ bharÀ hÂ 

cAlÄ-AllÀh mÂØ har Âk fanÀ hÂ 
This world is full of ÈÆrs and òilmÀn 
Everyone is merged in cAlÄ-AllÀh 

 
4. JamÀl-i ÈÆr-Æ òilmÀn dÂkhnÀ ho 

ÇijÀb-i nÆr mÂØ jÀ kÂ dÂkho 
If you wish to see the beauty of ÈÆrs and òilmÀn 
Go into the veil of light and see for yourself 

 
5. cAlÄ kÀ ciîq bihiît kÀ rah-numÀ hÂ 

cAlÄ kÀ ciîq cAlÄ jaysÀ muîkil-kuîÀ hÂ 
cAlÄ’s love is the guide to paradise 
cAlÄ’s love, like himself, is the solver of difficulties 

 
6. NaÊÄr hÂ cÀîiq-i RaÈmÀn 

NaÊÄr hÂ cÀîiq-i ÈÆrÀn 
NaÊÄr is the lover of RaÈmÀn (the Compassionate) 
NaÊÄr is the lover of ÈÆran 

 
7. NaÊÄr hÂ cÀîiq-i Qur’Àn 

Kih ÈÆrÀn zindah Qur’Àn hÂØ 
NaÊÄr is the lover of the Qur’Àn 
It is the ÈÆrs who are the living Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters Yawmu’s-sabt, 28th March 2009 
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33. Das BÀòÀt-i Bihiît = JannÀt-i cAîrah 
Ten Gardens of Paradise 

 
1. Mehr = ciîq-i cAlÄ-AllÀh, carÆs-i nÆrÀnÄ 

Mehr is cAlÄ-AllÀh’s love, and the luminous bride 

2. YÀsmÄn ÈÆr-i cÄn, dil-niîÄn, nÀznÄn 

YÀsmÄn is the ÈÆr with big eyes, agreeable and elegant 

3. IqbÀl BÀnÆ gulistÀn-i bihiît-i ÇÀ-MÄm hÂ 

IqbÀl BÀnÆ is the garden of the paradise of ÇÀ-MÄm 

4. Éafiyyah bÆstÀn-i jannat-i nacÄm hÂ 

Éafiyyah is the garden of the paradise of delights 

5. RaÐiyyah íÀhÄn carî-i musÀwÀt hÂ 

RaÐiyyah íÀhÄn is the throne of equality 

6. ëanmbÂlÄ ÈÆr-i pur-nÆr firdaws-i barÄn hÂ 

ëanmbÂlÄ is the luminous ÈÆr of the supreme paradise 

7. SafÄnah ganjÄnah-yi lacl-Æ gawhar hÂ 

SafÄnah is the treasure of rubies and pearls 

8. NÄlÆfar kanz-i sÄm-Æ zar hÂ 

NÄlÆfar is the treasure of silver and gold 

9. RaÐiyyah ÈÆr-i parÄ-zÀd-i mÀh-rÆ hÂ 

RaÐiyyah is the parÄ-born ÈÆr and moon-faced 

10. ÇÆr-i pur-nÆr Gulîan jannat kÀ darpan hÂ 

Gulîan, the luminous ÈÆr is the mirror of paradise 

11. NaÊÄr in carÆsÀn sÂ qurbÀn hÂ 

NaÊÄr is sacrificed for these brides 

12. Kih yeh zindah bihiît awr zindah Qur’Àn hÂØ 

Because they are the living paradise and living Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 29th March 2009 
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34. Mehr-aØgÂz Abr-i Gawhar-rÄz, calayha’s-salÀm 
Mehr-aØgÂz Abr-i Gawhar-rÄz, peace be upon her 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr-i pÀk-i îimÀl 

BÀ jamÀl-Æ kamÀl, nÄk-ðiÊÀl 
The pure luminous ÈÆr of the North 
Full of beauty and excellence and good manners 

 
2. ÉÆrat-i pÀk-i RaÈmÀnÄ 

Jalwah-yi nÆr-i pÀk-i SalmÀnÄ 
The pure Image of RaÈmÀn 
Manifestation of SalmÀn’s sacred light 

 
3. Malikah-yi lÀkh ÈÆr-i HunzÀ’Ä 

Ay kitÀb-i ZabÆr-i HunzÀ’Ä! 
Queen of lac HunzÀ’Ä ÈÆrs 
O the book of ZabÆr of HunzÀ’Ä! 

 
4. Bulbul-i bÆstÀn-i jannat hÂ 

Markaz-i dÆstÀn-i jannat hÂ 
Nightingale of the garden of paradise 
The centre of friends of paradise 

 
5. Ay ìirÀò-i ÐamÄr-i HunzÀ’Ä! 

PÀk badr-i munÄr-i HunzÀ’Ä 
O the lamp of the heart of HunzÀ’Ä! 
Pure luminous moon of HunzÀ’Ä 

 
6. NaÊÄr tumhÀrÂ ðÀndÀn sÂ qurbÀn hÂ 

Kih tÆ mÂrÀ zindah Qur’Àn hÂ 
NaÊÄr is sacrificed for your family 
Because you are my living Qur’Àn 

 
7. MÄr BÀz, DÀniyÀl awr Durr-i cAdan 

PÀk firiîtÂ hÂØ mubÀrak-bÀd! 
MÄr BÀz, DÀniyÀl and Durr-i cAdan 
Are pure angels, mubÀrak-bÀd! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 31st March 2009 
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35. WaÈdat-i ÇÆrÀn Firiîtah Mehr-aØgÂz, calayha’s-salÀm (25) 
Angel Mehr-aØgÂz, Oneness of ÇÆrs, peace be on her (25) 

 
1. Yeh waÈdat SulÌÀn-i acÎam cAlÄ-AllÀh kÄ tajallÄ hÂ 

This oneness is SulÌÀn-i acÎam cAlÄ-AllÀh’s theophany 

2. Yeh waÈdat SalmÀn-i acÎam cAÄ-AllÀh kÄ tajallÄ hÂ 

This oneness is SalmÀn-i acÎam cAlÄ-AllÀh’s theophany 

3. Yeh waÈdat carî-i musÀwÀt hÂ 

This oneness is the throne of equality 

4. Falak yacnÄ samÀwÀt hÂ 

It is the sphere or the heavens 

5. Bihiît kÂ pÀk bÀòÀt hÂ 

The pure gardens of paradise 

6. TajallÄ dar tajallÄ hÂ, tajallÄ-yi nafs-i kullÄ hÂ 

Theophany within theophany, manifestations of the Universal Soul 

7. NafÄsah hÂ, RÆbÄnah hÂ, Mehr-aØgÂz hÂ 

It is NafÄsah, it is RÆbÄnah, it is Mehr-aØgÂz 

8. NaÊÄr hÂ, FaqÄr hÂ, badr-i munÄr hÂ 

It is NaÊÄr, it is FaqÄr, it is the full moon 

9. Maryam hÂ, ïadÄjah hÂ, FÀÌimah hÂ 

It is Maryam, it is ïadÄjah, it is FÀÌimah 

10. cAlÄ-AllÀh qiyÀmat hÂ, tumhÀrÂ dil mÂØ jannat hÂ 
cAlÄ-AllÀh is resurrection, in your heart he is paradise 

11. NaÊÄr hÂ cÀîiq-i ÈÆrÀn, yaqÄnan ðÀdim-i Qur’Àn 

NaÊÄr is the lover of ÈÆrs, indeed he is the Qur’Àn’s servant 

12. GadÀ-yi dar-gÀh-i SulÌÀn, fidÀ-yi ÇaÐrat-i SalmÀn 

A beggar at SulÌÀn’s door, sacrificed for the Lord SalmÀn 

 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ)  Hunzai, S.I. 

Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ, 1st April 2009 
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36. NÆrÀnÄ Science = IlÀhÄ Science 
Luminous Science = Divine Science 

 
1. Çikmat-i Qur’Àn mÂØ dÂkho IlÀhÄ science hÂ 

Çalqah-yi ÈÆrÀn mÂØ dÂkho IlÀhÄ science hÂ 
See there is Divine Science in the Qur’Àn’s wisdom 
See there is Divine Science in the circle of ÈÆrs 

 
2. MÂrÂ MawlÀ nÂ caÌÀ kar dÄ mujhÂ NÆrÀnÄ science 

NÆr kÂ tÀlÀb mÂØ hÂ pÀk RabbÀnÄ science 
My MawlÀ has granted me Luminous Science 
There is pure Divine Science in the luminous pond 

 
3. NÆr-i QÀ’im IlÀhÄ science hÂ ÈÆrÀn mÂØ 

ïÆb òawr sÂ dÂkhnÀ tum Èikmat-i Qur’Àn mÂØ 
QÀ’im’s light is the Divine Science in the ÈÆrs 
You must look very carefully in the Qur’Àn’s wisdom 

 
4. ÇÆrÀn ðazÀ’in-i ïudÀ hÂØ (15:21) jin mÂØ IlÀhÄ science hÂ 

ÇÆrÀn asmÀ’ul-ÈusnÀ hÂØ (7:180) jin mÂØ IlÀhÄ science hÂ 
ÇÆrs are the Divine treasures (15:21) in which lie the Divine Science 
ÇÆrs are the beautiful names (7:180) in which there is the Divine Science 

 
5. NaÊÄr jab tum ìhe sÀl kÀ baììah thÀ, to cAlÄ-AllÀh nÂ tumhÀrÂ liyÂ NÆrÀnÄ science kÀ Âk mucjizah 

kiyÀ thÀ, kiyÀ tum ko woh mucjizah = muîÀhadah yÀd hÂ? 
O NaÊÄr! When you were a child of six years, cAlÄ-AllÀh made for you a miracle = observation of 
Luminous Science, do you remember it? 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 7th May 2009 
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37. cAlÀqah-yi HunzÀ mÂØ JulÆs-i FatÈ-i c¿lam 
A Procession of Universal Victory in Hunza 

 
1. cAlÀqah-yi HunzÀ mÂØ julÆs-i fatÈ-i cÀlam hÂ 

ïudÀwand-i qiyÀmat kÀ ÎuhÆr-i pÀk acÎam hÂ 
There is a procession of universal victory in Hunza 
There is the great manifestation of the lord of resurrection 

 
2. MurÄdÀn-i cAlÄ-AllÀh kÂ sÀth sabz parìam hÂ 

cAlÄ kÄ nÆrÀnÄ rassÄ mÂØ hamÀrÂ hÀth muÈkam hÂØ 
A green flag accompanies cAlÄ-AllÀh’s followers 
Our hands hold firmly cAlÄ’s luminous rope 

 
3. TamÀm ÈÆrÀn-i tÀlÀb miâl-i FÀÌimah awr miâl-i Maryam hÂØ 

TamÀm ÈÆrÀn-Æ òilmÀn nÆrÀnÄ ÇawwÀ awr ¿dam hÂØ 
All the ÈÆrs of the pool are miâl-i FÀÌimah and miâl-i Maryam  
All the ÈÆrs and òilmÀn are luminous ÇawwÀ and ¿dam 

 
4. cAlÄ-AllÀh SulÌÀn hÂ, cAlÄ-AllÀh SalmÀn hÂ 

Yeh qawl-i Çaqq tacÀlÀ nawiîtah-yi pÀk-i Qur’Àn hÂ 
cAlÄ-AllÀh is SulÌÀn, cAlÄ-AllÀh is SalmÀn 
This speech of God, the exalted is inscribed in the holy Qur’Àn 

 
5. NaÊÄr hÂ cÀîiq-i Qur’Àn, macan hÂ cÀîiq-i ÈÆrÀn 

Kih ÈÆrÀn hÂØ miâl-i QÀ’im, zindah Qur’Àn, sirr-i SalmÀn 
NaÊÄr is a lover of Qur’Àn and also lover of ÈÆrs 
Because they are miâl-i QÀ’im, living Qur’Àn and SalmÀn’s secret 
 

6. Pas cÀrif kÂ dil mÂØ nÆr-i macrifat hÂ 
Yeh nÆr cAlÄ-AllÀh  kÄ tawfÄq kÂ muÌÀbiq kÀm kartÀ hÂ 
Thus there is the light of recognition in an cÀrif’s heart 
This light works according to cAlÄ-AllÀh’s grace 

 
7. cArî-i musÀwÀt awr carî-i waÈdat par ÈÆrÀn ïudÀ hÂØ 

KyÆØ-kih ÈÆrÀn asmÀ’-yi ïudÀ (7:180) awr ðazÀ’in-i ïudÀ (15:21) hÂØ 
ÇÆrs are God on the throne of equality and the throne of oneness 
Because they are names of God (7:180) and His treasures (15:21) 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’s-sabt, 30th May 2009 
 

 
 

 



 39 

38. ÇÆr-i Pur-NÆr cUÎmÀ Gul-i BÀò-i cAlÄ 
Luminous ÇÆr cUÎmÀ, the Flower of cAlÄ’s Garden 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr-i pÀk cUÎmÀ hÂ 

Gul-i bÀò-i cAlÄ hÂ bÆyÀ hÂ 
cUÎmÀ is a pure luminous ÈÆr 
She is the fragrant flower of cAlÄ’s garden 

 
2. NÆr-i Maryam, tajallÄ-yi FÀÌimah hÂ 

MÀh-i tÀbÀn, îams-i bÀziòah hÂ 
She is Maryam’s light and FÀÌimah’s theophany 
She is the resplendent moon and the rising sun 

 
3. Miâl-i Maryam, zindah Qur’Àn hÂ 

Zindah jannat, carÆs-i SalmÀn hÂ 
She is Maryam’s copy and the living Qur’Àn 
She is the living paradise and SalmÀn’s bride 

 
4. Yeh carÆsÄ hÂ kÀ’inÀtÄ bihiît 

Ay ðÞuîÀ! Yeh hÂ ÊifÀtÄ bihiît 
This marriage is the universal paradise 
How delightful! This is the paradise of [cAlÄ-AllÀh’s] attributes 

 
5. ïÀndÀn par cAlÄ kÀ iÈsÀn hÂ 

Is liyÂ yeh bihiît-Æ RiÐwÀn hÂ 
She is cAlÄ’s benevolence for her family 
Therefore, she is the paradise and RiÐwÀn 

 
6. Yeh cAlÄ-AllÀh kÀ carî-i waÈdat hÂ 

FaÐl-i MawlÀ hÂ yeh sirr-i waÈdat hÂ 
She is cAlÄ-AllÀh’s throne of oneness 
She is MawlÀ’s grace and the secret of oneness 

 
7. BÀØsrÄ sÂ hÆ’Ä hÂ IsrÀfÄl 

ßikr is kÀ miâal-i JibrÀ’Äl 
She has become IsrÀfÄl because of her flute 
Her àikr is like that of JibrÀ’Äl 

 
8. Yeh NaÊÄr awr FaqÄr is kÂ ghar mÂØ hÂØ 

BÀr bÀr rÆÈÀnÄ safar mÂØ hÂØ 
This NaÊÄr and FaqÄr are in her house 
Time and again they are on a spiritual journey 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’â-âalaâah, 9th June 2009 
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39. ÇÆrÀn-Æ ñilmÀn-i Canada 
ÇÆrs and ñilmÀn of Canada 

 
1. NÆr-i JahÀn hÂ nÀm us kÀ 

ÇÆr-i jahÀn hÂ kÀm us kÀ 
NÆr-i JahÀn is her name 
Her work that of ÈÆr of the world 

 
2. Yeh cAlÄ-AllÀh kÄ tajallÄ hÂ 

Awr tajallÄ dar tajallÄ hÂ 
She is cAlÄ-AllÀh’s theophany 
And she is theophany within theophany 

 
3. Behen RaîÄdah is kÄ waÈdat hÂ 

DonoØ cAlÄ kÄ jannat hÂØ 
Her sister RaîÄdah is her oneness 
They are both cAlÄ’s paradise 

 
4. Is jannat mÂØ ba-kaârat ÈÆr-Æ òilmÀn hÂØ 

Jo tajalliyÀt-i SulÌÀn-Æ SalmÀn hÂØ 
Within this paradise are numerous ÈÆrs and òilmÀn 
Who are the theophanies of SulÌÀn and SalmÀn 

 
5. Jo cAlÄ kÄ tajallÄ hÂ woh cAlÄ mÂØ fanÀ hÂ 

Jo cAlÄ mÂØ fanÀ hÂ woh yaqÄnan ïudÀ hÂ 
He who is cAlÄ’s theophany is merged in him 
He who is merged in cAlÄ is indeed God 

 
6. cAlÄ-AllÀh kÂ amr sÂ NaÊÄr awr FaqÄr 

Canada kÄ kÀ’inÀtÄ bihiît hÂØ 
By cAlÄ-AllÀh’s command NaÊÄr and FaqÄr 
Are the universal paradise of Canada 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 21st June 2009 
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40. Ayk Zindah KitÀb Jis KÂ TÄn AbwÀb (Chapters) HÂØ 
A Living Book that has Three Chapters 

 
1. RaîÄdah awr FaqÄr nÆrÀnÄ carî-i musÀwÀt hÂØ 

RaîÄdah and FaqÄr are the luminous throne of equality 

2. Bihiît-i Firdaws kÂ zindah bÀòÀt hÂØ 

They are the living gardens of the paradise of Firdaws 

3. Is kÄ ÈÆrÀn-Æ òilmÀn cAlÄ kÄ awr in kÄ awlÀd hÂØ 

Its ÈÆrs and òilmÀn are cAlÄ’s and their children 

4. cAlÄ-AllÀh kÂ is mucjizah-yi pÀk sÂ yeh donoØ bÂ-Èadd îÀdmÀn hÂØ 

They are extremely happy with this sacred miracle of cAlÄ-AllÀh 

5. ïÞuîÀ! Yeh ðalÄfah awr sulÌÀn hÂØ 

How delightful! They are ðalÄfah and sulÌÀn 

6. In kÄ bihiît mÂØ cÀlamÄ ÈÆrÀn-Æ òilmÀn hÂØ 

In this paradise there are universal ÈÆrs and òilmÀn 

7. Is bihiît mÂØ SulÌÀn-Æ SalmÀn kÄ pÀk tajalliyÀt hÂØ 

In this paradise there are SulÌÀn and SalmÀn’s pure theophanies 

8. Yeh cAlÄ-AllÀh mÂØ fanÀ kÂ bacd ïudÀ hÂØ 

They are God after being merged in cAlÄ-AllÀh 

9. cAlÄ-AllÀh kÂ karam sÂ dunyÀ kÂ liyÂ rah-numÀ hÂØ 

They are guides to the world by cAlÄ-AllÀh’s grac 

10. NaÊÄr awr yeh donoØ ayk hÄ zindah kitÀb hÂØ 

NaÊÄr and these two are the same one living book 

11. Jis kÂ tÄn pur-Èikmat abwÀb hÂØ 

That has three wisdom-filled chapters 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 28th June 2009 
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41. íahÄd ÃâÀr cAlÄ kÄ YÀd mÂØ 
In Remembrance of ÃâÀr cAlÄ, the Martyr 

 
1. MÂrÀ dil mÂrÀ jigar ÃâÀr cAlÄ 

MÂrÀ anmol ganj-i zarr ÃâÀr cAlÄ 
My heart, my liver ÃâÀr cAlÄ 
My precious treasure of gold ÃâÀr cAlÄ 

 
2. TÆ îahÄd-i pÀk hÂ awr zindah hÂ 

Gawhar-i pÀyindah hÂ awr tÀbindah hÂ 
You are the pure martyr, everliving 
You are the brilliant pearl, everlastin 

 
3. TÆ cAlÄ mÂØ carî-i waÈdat ho gayÀ 

TÆ hamÀrÂ Rabb kÄ raÈmat ho gayÀ 
You have become the throne of oneness in cAlÄ 
You have become the mercy of our Lord 

 
4. íÂr SalmÀn bhÄ tumhÀrÂ sÀth hÂ 

Jamc-i ÈÆrÀn bhÄ tumhÀrÂ sÀth hÂ 
íÂr SalmÀn is together with you 
There is also a host of ÈÆrs with you 

 
5. TÆ bihiît mÂØ pÀk cAlÄ-zÀdah hÂ 

Ay ðÞuîÀ! TÆ wahÀØ îah-zÀdah hÂ 
You are the pure son of cAlÄ in paradise 
How delightful! There you are a prince 

 
6. TÂrÀ bÀp NaÊÄr sÂ ho tujh par salÀm! 

Tujh sÂ rÀÐÄ rahÂ pÀk-Æ bar-tar ImÀm! 
May peace be upon you from your father NaÊÄr! 
May the pure and exalted ImÀm be pleased with you! 

 
7. ApnÄ AmmÄ kÄ bhÄ tÆ jÀn hÂ 

Saì to yeh hÂ kih tÆ mÂrÀ Qur’Àn hÂ 
You are also the soul of your Mummy 
Truly speaking you are my Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 28th June 2009 
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42. Ba-mawqic-i Yawm-i ImÀmat 
On the Occasion of ImÀmat Day 

 
1. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
 ¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

The MaÎhar of God’s light  + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The pure progeny of MuÊÌafÀ  + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
2. Ay KarÄm-i kÀr-sÀz!   + Ay cAlÄ dÀnÀ-yi rÀz! 
 BÀdîÀh-i sarfarÀz   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

O our advocate KarÄm   + O cAlÄ, knower of the secret 
 O the exalted king   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
 
3. Ay ImÀm-i ins-Æ jÀnn   + HÀdÄ-yi IslÀmiyÀn 
 Rah-numÀ-yi cÀrifÀn   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

O ImÀm of jinn & humankind  + Guide of Muslims 
 O the guide of cÀrifs   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
 
4. NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn  + Ay ìirÀò-i ÀsmÀn!  
 TÀj-dÀr-i dÆ-jahÀn   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

O the light of lovers’ eyes  + O the lamp of the heaven 
 O sovereign of both worlds  + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
 
5. Ay KarÄm-i dÆ-jahÀn!   + PÄîwÀ-yi mu’minÀn 
 Dast-gÄr-i cÀjizÀn   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

O generous of both the worlds + Guide of the people of faith 
 O the helper of the destitute  + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
 
6. Sajdah-yi îukrÀnah kar  + ZindagÄ bhar ay NaÊÄr! 
 Jab kih tÂrÀ dast-gÄr hÂ  + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

Prostrate in gratitude   + In your entire life O NaÊÄr! 
 While your helper is   + NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’â-âalaâah, 7th July 2009 
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43. Ayk BÂ-miâÀl NaÎm 
A Unique Poem 

 
1. Ay ImÀm-i dÄn-Æ dunyÀ NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

NÆr-i pÀk-i Rabb-i aclÀ NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O ImÀm of the religion and the world, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
The holy light of the Supreme Lord, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
2. ¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ awlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ 

HÀdÄ-yi dÄn-i ïudÀ NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The progeny of MuÊÌafÀ, the descendant of MurtaÐÀ 
The guide of God’s religion, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
3. Ay tÆ nÆr = Qur’Àn-i nÀÌiq! Ay tÆ nÆr = Ummu’l-kitÀb! 

Ay tÆ pÀk nÆrÀnÄ tÀlÀb! Ay bihiît-i lÀ-jawÀb! 
O you the light = the speaking Qur’Àn! O you the light = the Mother of the Book 
O you the luminous pool! O the matchless paradise! 

 
4. Ay ImÀm ibn-i ImÀm ibn-i ImÀm ibn-i ImÀm 

¿smÀn kÂ sab firiîtÂ kartÂ hÂØ tujh ko salÀm 
O ImÀm, the son of ImÀm, the son of ImÀm, the son of ImÀm 
All heavenly angels are greeting you 

 
5. TÆ hÂ wÀÈid, tÆ hÂ yaktÀ dawr-i Àðir kÀ ImÀm 

Yeh NaÊÄr-i ðÀksÀr hÂ tÂrÄ dar-gÀh kÀ òulÀm 
You are the one, the unique, the ImÀm of the last age 
This dust-like NaÊÄr is the slave at your threshold 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 10th July 2009 
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44. MÂrÂ BÀòÀt-i Firdaws – AmÄnu’d-dÄn awr cIrfat RÆÈÄ 
AmÄnu’d-dÄn and cIrfat RÆÈÄ – My Gardens of Firdaws 

 
1. AmÄnu’d-dÄn awr cIrfat RÆÈÄ nÂ yeh pÀk nÀm rakhÀ hÂ 

AmÄnu’d-dÄn and cIrfat RÆÈÄ have given this sacred name 

2. cAlÄ-AllÀh nÂ Çubb-i cAlÄ kÄ pÀk hastÄ mÂØ mÂrÂ wÀlid (Çubb-i cAlÄ) 

In the holy person of Çubb-i cAlÄ, cAlÄ-AllÀh has made my father (Çubb-i cAlÄ) 

3. Awr tamÀm ðÀndÀn ko zindah bihiît awr carî-i musÀwÀt banÀ diyÀ hÂ 

And the entire family living paradise and the throne of oneness 

4. Durr-i cAlawÄ nÆrun calÀ nÆr 

Durr-i cAlawÄ is light upon light 

5. Durr-i FÀÌimah nÆrun calÀ nÆr 

Durr-i FÀÌimah is light upon light 

6. Awr ÇaÐrat-i QÀ’im-dÀd tajalliyÀt-i Panj-tan hÂØ 

And ÇaÐrat-i QÀ’im-dÀd are the manifestations of the Five Holy Personalities 

7. NaÊÄr hÂ bandah-yi SulÌÀn-Æ SalmÀn 

NaÊÄr is the slave of SulÌÀn and SalmÀn 

8. cAlÄ-AllÀh kÀ hÂ ham peh bÂ-Èadd iÈsÀn 
cAlÄ-AllÀh has bestowed countless blessings on us 

 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 12th July, 2009 
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45. ÇÆrÀn-Æ ñilmÀn-i IslÀmÀbÀd 
ÇÆrs and ñilmÀn of IslÀmÀbÀd 

 
1. ïÀnah-yi BÀz Gul mÂØ ay dil! ÇÆr-Æ òilmÀn dÂkh lo! 

ëaîm-i bÀÌin khol kar SulÌÀn-Æ SalmÀn dÂkh lo! 
In BÀz Gul’s house O heart! Observe the ÈÆrs and òilmÀn! 
Open the inner eye and behold SulÌÀn and SalmÀn! 

 
2. MÀh-rÆ kÀ ghar cAlÄ kÂ àikr sÂ macmÆr hÂ 

ÇÆr-i pur-nÆr kÄ rawîanÄ sÂ yeh maÈal pur-nÆr hÂ 
MÀh-rÆ’s house is prosperous with the àikr of cAlÄ 
This palace is illuminated by the light of the luminous ÈÆr 

 
3. Jumlah ÈÆrÀn ho gayÄ hÂØ carî-i waÈdat mÂØ fanÀ 

Is fanÀ kÂ bacd al-Çaqq! Ho gayÄØ hÂØ woh ïudÀ 
All the ÈÆrs are merged in the throne of oneness 
After this merging by God! They have become God 

 
4. Éadr BÀz Gul awr mimbarÀn carî-i waÈdat ho gayÂ 

HÀØ cAlÄ kÂ faÐl sÂ yak-ÈaqÄqat ho gayÂ 
President BÀz Gul and the members have become the throne of oneness 
Yes, by cAlÄ’s grace they have become monoreality 

 
5. MÂrÄ jÀn tum sÂ fidÀ! Ay NaÊÄr kÄ kÀpiyÀØ! 

Tum hamÀrÄ zindah jannat ho! FaqÄr kÄ kÀpiyÀØ! 
May my soul be sacrificed for you! O the copies of NaÊÄr! 
You are our living paradise! O the copies of FaqÄr! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 13th July, 2009 
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46. Jaîn dar Jaîn – AÚlÀnÚÀ 
Jubilation within Jubilation – Atlanta 

 
1. Jaîn-i pÀk-i íah-i îÀhÀn ko salÀm! 

Jaîn kÄ pÀk ÈÆrÀn-Æ òilmÀn ko salÀm! 
Salutation to the sacred jubilation of the King of kings! 
Salutation to the pure ÈÆrs and òilmÀn of the jubilation! 

 
2. Jaîn-i pur-nÆr bihiît kÀ naÎÎÀrah thÀ 

ëehrah-hÀ-yi pÀk mÂØ nÆr kÀ fawwÀrah thÀ 
The luminous jubilation was a scene of paradise 
In the pure faces was a fountain of light 

 
3. QudsÄ Barkat kÂ sÀz mÂØ thÄØ barakÀt-i cAlÄ 

Ïarb awr miÐrÀb mÂØ thÄØ nicmÀt-i cAlÄ 
cAlÄ’s blessings were in the instrument of QudsÄ Barkat 
cAlÄ’s favours were in the plectrum and the striking [of it] 

 
4. ¿p kÂ nÄk kÀmoØ kÀ anjÀm hÂ 

Awr cAlÄ-AllÀh kÀ baÜÀ incÀm hÂ 
This is the result of your good deeds 
It is [indeed] a great favour of cAlÄ-AllÀh 

 
5. Jaîn hÂ yeh awr jannatu’l-acmÀl bhi 

NÆrÀnÄ tÀlÀb awr jÀmicu’l-amâÀl bhi 
This is a jubilation and also the paradise of deeds 
Luminous pool and the compendium of examples 

 
6. cArî-i SalmÀn ÈÆr kÄ pÄîÀnÄ mÂØ hÂ 

NÆr-i SalmÀn qalb-i RaÈmÀnÄ mÂØ hÂ 
SalmÀn’s throne is in the ÈÆr’s forehead 
SalmÀn’s light is in the RahÈmÀnÄ heart 

 
7. Çusn-i ÈÆrÀn kÂ ìaman kÄ naw-bahÀr 

DÂkhtÀ thÀ yeh NaÊÄr bÀr bÀr 
The fresh spring of the flower garden of ÈÆr’s beauty 
This NaÊÄr was observing again and again 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’â-âalaâah, 21st July 2009 
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47. JamÀcat-ðÀnah-yi RÆÈ hÂ NaÎm-i NaÊÄrÄ kÀ 
The Spiritual JamÀcat-ðÀnah of NaÊÄr’s Poems 

 
1. JamÀl-Æ jalwa-yi nÆr-i ïudÀ hÂ Mehr-aØgÂz 

cAlÄ ke ciîq mÂØ dÀ’im fanÀ hÂ Mehr-aØgÂz 
Mehr-aØgÂz is the beauty and splendour of Divine light 
Mehr-aØgÂz is always merged in cAlÄ’s love 

 
2. JamÀcat-ðÀnah-yi rÆÈ hÂ naÎm-i NaÊÄrÄ kÀ 

cAjÄb tÀj-i îaraf hÂ mÂrÄ faqÄrÄ kÀ 
She is the spiritual JamÀcat-ðÀnah of NaÊÄr’s poems 
She is a wonderful crown of honour of my indigence 

 
3. ïÞuîÀ! Yeh bulbul-i bÀò-i bihiît-i nÆr-i cAlÄ 

cArÆs-i pÀk samÀwÄ ba-nÀm-i ÇÆr-i cAlÄ 
How excellent! She is the nightingale of the garden of paradise of cAlÄ’s light 
She is the pure celestial bride by the name of ÇÆr-i cAlÄ 

 
4. TÆ is jaØg-i qiyÀmat mÂØ àul-faqÀr-i cAlÄ 

TÆ is laîkar-i jarrÀr mÂØ calam-bardÀr-i cAlÄ 
You are cAlÄ’s àul-faqÀr in this battle of resurrection 
You are cAlÄ’s standard-bearer in this huge army 

 
5. Yeh ÈÆr-i zindah bihiît mÂrÀ zindah Qur’Àn hÂ 

NaÊÄr is kÄ tajallÄ sÂ saðt saðt ÈayrÀn hÂ 
This ÈÆr of the living paradise is my living Qur’Àn 
NaÊÄr is extremely bewildered by her splendour 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 16th September 2009 
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48. Austin BÀÌinan KÀ’inÀtÄ Bihiît 
Internally Austin is Universal Paradise 

 
1. Austin mÂØ hÂ bihiît-i kÀ’inÀt 

Austin mÂØ hÂ ðudÀwand-i ÊifÀt 
In Austin there is universal paradise 
In Austin there is the Lord of attributes 

 
2. SÀrÀ cÀlam yahÀØ par hÂ lafÄf 

ÇÆr-Æ òilmÀn hÂØ yahÀØ jism-i laÌÄf 
The entire universe is enfolded here 
The ÈÆrs and òilmÀn are subtle body here 

 
3. Zindah jannat ho gayÂ hÂØ yeh tamÀm 

cArî-i waÈdat ho gayÂ hÂØ yeh tamÀm 
All of them have become living paradise 
All of them have become the Throne of oneness 

 
4. YÀ cAlÄ-AllÀh! TÆ incÀm hÂ awr ÊÀÈib-i incÀm  

Jab-kih tÆ nÂ cÀîiqoØ ko carî-i waÈdat kar diyÀ 
YÀ cAlÄ-AllÀh! You are both beneficence and the benefactor 
Thus you have made the lovers the Throne of oneness 

 
5. NaÊÄr kÄ îÀcirÄ ÀsmÀn sÂ hÂ 

Kih is kÀ ciîq-i pÀk jÀn-i jÀn sÂ hÂ 
NaÊÄr’s poems are from the heaven 
Because his pure love is caused by the Soul of the soul 

 
6. GiriftÀr-i ciîq-i ÈÆr-i tÀlÀb hÆØ 

IsÄ tÀlÀb-i aqdas mÂØ ðÞud bhÄ òarqÀb hÆØ 
I am a captive of love for the ÈÆr of the pool 
[And] I am myself also drowned in this sacred pool 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin Centre, Yawmu’l-iânayn, 5th October 2009 
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49. NaÊÄr awr FaqÄr mÂØ PÄr NÀÊir kÀ cIlmÄ Mucjizah 
The Miracle of PÄr NÀÊir’s Knowledge in NaÊÄr and FaqÄr 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr cAlÄ kÀ mucjizah hÂ 

Zindah jannat hÂ, ïudÀ kÀ martabah hÂ 
Luminous ÈÆr is cAlÄ’s miracle 
She is living paradise [and] God’s rank 

 
2. Miâl-i QÀ’im hÂ, zindah Qur’Àn hÂ 

Zindah jannat hÂ, carÆs-i SalmÀn hÂ 
She is a copy of QÀ’im, the living Qur’Àn, 
The living paradise and SalmÀn’s bride 

 
3. Is bihiît mÂØ pÀk ilÀhÄ ÈÆrÀn hÂØ 

Awr pÀk samÀwÄ òilmÀn hÂØ 
In this paradise there are pure divine ÈÆrs 
And there are pure heavenly òilmÀn 

 
4. TÄn ÈÆrÀn îÀhinîÀh hÂØ 

YacnÄ woh cAlÄ-AllÀh hÂØ 
Three ÈÆrs are king of kings 
That is, they are cAlÄ-AllÀh 

 
5. Nah NaÊÄr ïudÀ hÂ nah FaqÄr ïudÀ hÂ 

Yeh donoØ cAlÄ-AllÀh kÂ faqÄr hÂØ 
Neither NaÊÄr nor FaqÄr is God 
They are both cAlÄ-AllÀh’s beggars 

 
6. HÀØ in mÂØ PÄr NÀÊir kÀ nÆr hÂ 

Is liyÂ yeh cÀrif-i SalmÀn awr kÀîif-i Qur’Àn hÂØ 
Yes, it is true that PÄr NÀÊir’s light is in them 
Therefore, they recognise SalmÀn and unveil [secrets] of the Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin Markaz, Yawmu’l-iânayn, 5th October 2009 
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50. NafÄsah, ÇÆr-i MucaÎÎamah 
The Sublime ÇÆr NafÄsah 

 
 
1.  NafÄsah nafs-i kullÄ hÂ 

cAlÄ-AllÀh kÄ tajallÄ hÂ 
NafÄsah is the Universal Soul 
She is cAlÄ-AllÀh’s manifestation 

 
2. Falak par nÆrÄ bijlÄ hÂ 

ZamÄn par bihiît-i ÎillÄ hÂ 
In heaven she is the luminous lightning 
On earth she is paradise’s reflection 

 
3. cAlÄ-AllÀh kÄ cinÀyat hÂ 

GulistÀn-i ÈaqÄqat hÂ 
She is cAlÄ-AllÀh’s providence 
She is the rose-garden of reality 

 
4. íahinîÀh-i ðilÀfat hÂ 

Firiîtah-yi tÀj-i cizzat hÂ 
She is the sovereign of vicegerency 
She is the angel of the crown of honour 

 
5. JamÀl-Æ Èusn-i ÈÆrÀn hÂ 

ïazÄnah-yi pÀk Qur’Àn hÂ 
She is the beauty and elegance of ÈÆrs 
She is the pure treasure of the Qur’Àn 
 

6. NaÊÄr lÀkh bÀr qurbÀn hÂ 
TajalliyyÀt sÂ ÈayrÀn hÂ 
NaÊÄr is sacrificed for her millions of times 
He is amazed by her manifestations 

 
7. cAlÄ-AllÀh kÀ iÈsÀn hÂ 

Kih woh Rabb-i RaÈmÀn hÂ 
It is cAlÄ-AllÀh’s beneficence 
That He is the Merciful Sustainer 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 18th March 2010 
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51. ÇaÐrat-i MehraØgÂz, calayha’s-salÀm 
ÇaÐrat-i MehraØgÂz, peace be upon her 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr-i pÀk MehraØgÂz 

Malikah-yi lÀkh lÀkh MehraØgÂz 
The pure and luminous ÈÆr MehraØgÂz 
The queen of millions MehraØgÂz 

 
2. KÀ’inÀt bhar mÂØ tajallÄ hÂ 

JaysÂ cÀlam mÂØ nafs-i kullÄ hÂ 
Your manifestation is in the entire universe 
Just as the Universal Soul is in the entire universe 

 
3. TÆ cAlÄ-AllÀh kÄ carÆs-i cÀliyyah hÂ 

JaysÂ ÀsmÀn mÂØ îams-i bÀziòah hÂ 
You are the exalted bride of cAlÄ-AllÀh 
Just as the rising sun in the heaven 

 
4. Ay ZabÆr-i zindah-yi HunzÀ! 

Gulîan-i nÆr-i zindah-yi HunzÀ! 
O you the living Psalms of Hunza! 
The rose-garden of the living light of Hunza! 

 
5. HÂ NaÊÄr tum sÂ hamÄîah hamÄîah fidÀ! 

TÂrÂ dil-i pÀk mÂØ hÂ hamÄîah hamÄîah ïudÀ! 
NaÊÄr is sacrificed for you forever 
In your pure heart God dwells always and ever 

 
6. TÆ hamÀrÀ zindah Qur’Àn hÂ 

ÉÆrat-i pÀk-i RaÈmÀn hÂ 
You are our living Qur’Àn 
You are the holy image of RaÈmÀn 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 18th March 2010 
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52. RÆbÄnah ÇÆr-i c¿lÄ ÉifÀt 
RÆbÄnah, the ÇÆr Endowed with Exalted Attributes 

 
1. RÆbÄnah-yi pÀk ay ÈÆr-i cÀlÄ ÊifÀt! 

Ay zindah bihiît! Ay ìaîmah-yi Àb-i ÈayÀt! 
O pure RÆbÄnah! O the ÈÆr endowed with exalted attributes! 
O living paradise! O the spring of the water of life! 

 
2. Ay ÌÀ’Æs-i jannat, À’o mÂrÂ sar-naîÄn ho jÀ! 

cAlÄ-AllÀh kÄ dulhan ban kar carî-i barÄn ho jÀ! 
O peacock of paradise! Come and sit on my head! 
Become cAlÄ-AllÀh’s bride and become the supreme throne! 

 
3. ¿’o zindah Qur’Àn mÂØ ÈÆr-i cÄn ho jÀ! 

¿’o pÄîÀnÄ mÂØ tajallÄ dikhÀ kar mah-jabÄn ho jÀ! 
Come and become ÈÆr-i cÄn in the living Qur’Àn! 
Come, manifest in the forehead and become moon-faced! 
 

4. TÆ zindah Qur’Àn hÂ, maiØ tÂrÀ cÀîiq qÀrÄ hÆØ 
TÆ cAlÄ-AllÀh kÀ pÀk darbÀr hÂ, maiØ tÂrÀ darbÀrÄ hÆØ 
You are the living Qur’Àn and I am your loving reciter 
You are cAlÄ-AllÀh’s holy court and I am your courtier 

 
5. TÆ bihiît kÀ zindah gulîan hÂ 

MaiØ tÂrÂ phÆloØ kÀ gul ba-dÀman hÆØ 
You are the living rose-garden of paradise 
[And] I have filled my skirt with your blossoms 

 
6. TÆ zindah ism-i pÀk-i macbÆd hÂ 

NaÊÄr tÂrÂ ÈuÐÆr sar ba-sujÆd hÂ 
You are the living, pure name of the Worshipped 
NaÊÄr is in prostration in your presence 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 18th March 2010 
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53. ÇaÐrat-i Nicmat, calayha’s-salÀm – WazÄr ÉÀÈibah 
ÇaÐrat-i Nicmat, peace be upon her = WazÄr ÉÀÈibah 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr Nicmat wazÄr-i MawlÀ hÂ 

Ta’wÄl-i Qur’Àn mÂØ sarÄr-i aclÀ hÂ 
Luminous ÈÆr Nicmat is MawlÀ’s wazÄr (minister) 
In the ta’wÄl of the Qur’Àn she is the supreme throne 

 
2. ÇaqÄqat mÂØ zindah jannat awr zindah Qur’Àn hÂ 

cArÆs-i SulÌÀn awr carÆs-i SalmÀn hÂ 
In reality she is the living paradise and the living Qur’Àn 
She is SulÌÀn’s bride and she is SalmÀn’s bride 

 
3. Woh cAlÄ-AllÀh jamÄl kÄ tajallÄ mÂØ jamÀl hÂ 

Woh zindah jannat mÂØ bÂ-miâÀl awr lÀ-zawÀl hÂ 
In beautiful cAlÄ-AllÀh’s theophany she is the beauty 
She is unprecedented and everlasting in the living paradise 

 
4. Woh mÂrÄ îÀgird hÂ, mÂrÄ pÄîÀnÄ mÂØ hÂ 

MÂrÂ À’Änah-yi nÆrÀnÄ mÂØ hÂ 
She is my student and she is in my forehead 
[And] she is in my luminous mirror 

 
5. Woh mir’Àt-i jannat = À’Änah-yi bihiît hÂ 

Awr cAlÄ-AllÀh kÄ pÀk Èikmat hÂ 
She is paradise’s mirror, indeed she is the mirror of paradise 
And she is cAlÄ-AllÀh’s pure wisdom 

 
6. Markaz-i cIlm-Æ Çikmat London mÂØ NaÊÄr bhÄ hÂ, FaqÄr bhÄ hÂ 

Awr Nicmat wazÄr bhÄ hÂ awr RaîÄdah rawîan-ÐamÄr bhÄ hÂ 
In Markaz-i cIlm-Æ Çikmat London there is NaÊÄr and also FaqÄr 
There is Nicmat, the wazÄr and RaîÄdah, luminous heart 

 
7. Awr cÀlam-i ÈÆrÀn-Æ òilmÀn kÀ jamm-i òafÄr bhÄ hÂ 

Awr ÇawÐ-i Kawâar kÄ ðayr-i kaâÄr bhÄ hÂ 
There is also the huge crowd of universal ÈÆrs and òilmÀn 
And also the abundant good of the Pool of Kawâar 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-ahad, 21st March 2010 
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54. Jaîn-i ÑÀlÀs – Mucjizah-yi JÀmicu’n-NÀs (3:9) 
The Jubilee of Dallas – Miracle of the Gatherer of Human Beings (3:9) 

 
1. Jaîn-i ÑÀlÀs ÎuhÆr-i jannat hÂ 

Jis mÂØ cAlÄ-AllÀh kÄ ðuÊÆÊÄ cinÀyat hÂ 
The Jubilee of Dallas is the manifestation of Paradise  
In which is cAlÄ-AllÀh’s special providence 

 
2. ¿j ÑÀlÀs woh nahÄØ jo pehlÂ thÀ 

¿j ÑÀlÀs ImÀmu’n-nÀs hÂ 
Today Dallas is not what it used to be 
Today Dallas is the Imam of human beings 

 
3. YacnÄ yahÀØ sÂ nÆr-i QÀ’im ÌulÆc ho rahÀ hÂ 

ÇaÐrat-i Obama  kÀ mucjizah îurÆc ho rahÀ hÂ 
That is, QÀ’im’s light is rising from here 
ÇaÐrat-i Obama’s miracle is beginning from here 

 
4. ÇÆr-Æ òilmÀn ÇawÐ-i Kawâar hÂØ 

cAlÄ-AllÀh kÀ baÈr-i gawhar hÂØ 
ÇÆr and òilmÀn are the Pool of Kawâar 
They  are  cAlÄ-AllÀh’s ocean of pearls 

 
5. ¿j ÈÆr woh nahÄØ jo ibtidÀ’ mÂØ thÄ 

¿j ÈÆr ÀsmÀn par carî-i waÈdat hÂ 
Today the ÈÆr is not what she was at the beginning 
Today she is in heaven on the throne of oneness 

 
6. Woh ÈÆr jo nÆrÀnÄ ÇawwÀ ho ìukÄ hÂ 

Woh ÈÆr jo cAlÄ-AllÀh mÂØ fanÀ ho ìukÄ hÂ 
The ÈÆr who has already become luminous ÇawwÀ 
She indeed is merged in cAlÄ-AllÀh 

 
7. NaÊÄr qÀrÄ nahÄØ zindah Qur’Àn hÂ 

Kih Æs kÂ dil-Æ dimÀò mÂØ nÆr-i SalmÀn hÂ 
NaÊÄr is the living Qur’Àn not its mere reciter 
[And] it is SalmÀn’s light which works in his heart and mind 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-iânayn, 3rd May 2010 
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55. Metroville mÂØ cAlÄ-AllÀh kÀ BÀÌinÄ Mucjizah 
cAlÄ-AllÀh’s BÀÌinÄ Miracle in Metroville 

 
1. c¿îiqÀn-i cAlÄ-AllÀh kÄ maÈfil hÂ 

Is kÀ nÀm bihiît-i Metroville hÂ 
There is an assembly of cAlÄ-AllÀh’s lovers 
It is called the paradise of Metroville 

 
2. ÇawÐ-i Kawâar kÀ namÆnah hÂ yahÀØ 

cAlÄ-AllÀh kÀ caÎÄm ðazÀnah hÂ yahÀØ 
Here is a specimen of the Pool of Kawâar 
Here is a great treasure of cAlÄ-AllÀh 

 
3. SulÌÀn awr SalmÀn kÄ tajallÄ hÂ 

KÀ’inÀt kÄ bihiît-i kullÄ hÂ 
Here is the theophany of SulÌÀn and SalmÀn 
Here is an all-inclusive paradise of the universe 

 
4. Jumlah ÈÆrÀn carî-i waÈdat hÂØ 

Yeh carÆsÀn hÂØ yak ÈaqÄqat hÂØ 
ÇÆrÀn all together are the paradise of unity 
All these brides together are monoreality 

 
5. Ay NaÊÄr! Yeh cAlÄ-AllÀh kÀ incÀm hÂ 

Jis mÂØ ham sab ko cayî-Æ ÀrÀm hÂ 
O NaÊÄr! This is cAlÄ-AllÀh’s favour 
Full of delight and comfort for all of us 

 
6. Wacdah-yi pÀk-i SulÌÀn Èaqq hÂ 

Wacdah-yi pÀk-i SalmÀn Èaqq hÂ 
SulÌÀn’s sacred promise is true 
SalmÀn’s sacred promise is true 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 7th July 2010 
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56. NÆrÀnÄ Science kÀ Dars-i Awwal 
The First Lesson of Luminous Science 

 
1. ËÆÌÄ awr cIzzatÄ nÆrÀnÄ tÀlÀb 

ËÆÌÄ and cIzzatÄ are the luminous pool 
 

2. Yeh sirr-i òayb hÂ dunyÀ mÂØ nÀ-yÀb 
This is a secret of the unseen, rare in this world 

 
3. cAlÄ-AllÀh karÄm-i kÀr-sÀz hÂ 

cAlÄ-AllÀh is the kind advocate 
 

4. RaÈÄm-i dÆ jahÀn bandah-nawÀz hÂ 
He is merciful in both the worlds and cherisher of his slaves 

 
5. Éadaf kÀ sirr-i acÎam maiØ nÂ dÂkhÀ 

I have seen the supreme secret of the Êadaf (oyster) 
 

6. Éadaf mÂØ Âk cÀlam maiØ nÂ dÂkhÀ  
I have seen a universe in the Êadaf 

 
7. cAlÄ-AllÀh kÄ qudrat bÂ-Èadd cajÄb hÂ  

AlÄ-AllÀh’s power is extremely wondrous 
 

8. Jo munkir hÂ is sÂ, woh bad-baðt-Æ bad-naÊÄb hÂ  
Whoever denies it is unlucky and unfortunate 

 
9. Yeh tÀlÀb ÀgÂ jÀ kar ÇawÐ-i Kawâar ho gayÀ  

This luminous pool eventually became the Pool of Kawâar 
 

10. HazÀroØ ÈÆr-Æ òilmÀn kÂ sÀth baÈr-i gawhar ho gayÀ  
With thousands of ÈÆrs and òilmÀn it became an ocean of pearls 

 
11. SubÈÀna’llÀh! NÆrÀnÄ Êadaf kÀ woh manÎar!  

SubÈÀna’llÀh! That spectacular scene of the luminous Êadaf! 
 

12. Do rawîan sitÀrÂ! YÀ do nÆrÀnÄ gawhar! 
Two bright stars! Or two luminous pearls! 

 
13. NaÊÄr kÂ liyÂ cAlÄ-AllÀh  kÀ yeh mucjizah baÜÀ cajÄb-Æ òarÄb hÂ 

AlÄ-AllÀh’s this miracle is extremely wonderful and marvellous for NaÊÄr 
 

14. Éadaf mÂØ IlÀhÄ awr ÀsmÀnÄ Èusn-Æ jamÀl hÂ  
In the Êadaf there is divine and heavenly elegance and beauty 

 
15. Is mÂØ Âk cajÄb jÀdÆ-yi ÈalÀl hÂ  

In it there is marvellous lawful sorcery 
 

16. cAlÄ-AllÀh kÄ qudrat kÀ kamÀl hÂ  
It is the excellence (kamÀl) of cAlÄ-AllÀh’s power 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 9th July 2010 
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57. Firiîtah-yi NÀqÆr kÄ JalÄlu’l-Qadr ïidmÀt 
The Magnificent Services of Firiîtah-yi NÀqÆr 

 

1. ÏacÄfu’l-cumr insÀn ko   + Safar duîwÀr hotÀ hÂ  

For a man frail of age   + Travelling is very difficult 

2. JahÀz ho yÀ kih gÀÜÄ ho  + ñarÄb bÄmÀr hotÀ hÂ  

Whether it is aeroplane or car  + He is [always] sick 

3. Firiîtah-yi nÆr-i nÀqÆr  + Har safar mÂØ dast-gÄr mÂrÄ  

Firiîtah-yi nÆr-i nÀqÆr   + Helps me in every journey 

4. SafÄr mÂrÄ wazÄr mÂrÄ   + ËabÄb awr muîÄr  mÂrÄ 

She is my ambassador, my minister + She is my doctor and advisor 

5. cAlÄ-AllÀh kÄ dulhan hÂ   + Bihiît kÀ ðaÊÊ gulîan hÂ  

She is cAlÄ-AllÀh’s bride  + She is a special rose-garden of paradise 

6. Yeh ÈÆr-i pÀk gawhar-zÀ  + Guhar sÂ pur hÂ yeh daryÀ 

She is a pure pearl-producing ÈÆr + She is an ocean full of pearls 

7. Bihiît-i caql-Æ jÀn hÂ yeh   + ïazÄnah-yi ÀsmÀn hÂ yeh 

She is paradise of intellect and sou + She is a heavenly treasure 

8. TajallÄ dar tajallÄ hÂ   + Bihiît-i pÀk-i kullÄ hÂ  

She is theophany within theophany + She is pure universal paradise 

9. HamÀrÀ zindah Qur’Àn hÂ   + TajallÄ-yi SulÌÀn-Æ SalmÀn hÂ  

She is our living Qur’Àn  + She is the theophany of SulÌÀn and SalmÀn 

10. NaÊÄr lÀkh bÀr qurbÀn hÂ  + Kih yeh jÀn-Æ jÀnÀn hÂ  

NaÊÄr is sacrificed for her a lac times + Because she is soul as well as beloved 

11. Yeh qurbÀnÄ bihiît kÄ zindagÄ hÂ  +  ÇayÀt-i jÀwidÀnÄ hÂ  

This sacrifice is the life of paradise + It is eternal life 

12. cAlÄ-AllÀh kÄ iÌÀcat kÄ Âk ðÀÊÊ niîÀnÄ hÂ  

It is a special sign of cAlÄ-AllÀh’s obedience   

13. Yeh qurbÀnÄ = qiyÀmat cAlÄ-AllÀh kÀ incÀm hÂ 

Jis mÂØ ham sab ko abadÄ ÀrÀm hÂ  

This sacrifice = resurrection is cAlÄ-AllÀh’s gift 

In which there is eternal comfort for us all 

 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 

Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 10th July 2010 
 



 59 

58. Yawm-i ImÀmat = Yawm-i QiyÀmat 
The Day of ImÀmat = The Day of Resurrection 

 
11th July 2010 

 
1. MubÀrak cÀîiqÀn! Yawm-i ImÀmat! 

MubÀrak cÀîiqÀn! Yawm-i QiyÀmat! 
MubÀrak O lovers! The Day of ImÀmat! 
MubÀrak O lovers! The Day of Resurrection! 

 
2. ImÀm-i ahl-i ÄmÀn íÀh KarÄm hÂ 

ImÀm-i jumlah cÀlam íÀh KarÄm hÂ 
The ImÀm of the people of faith is íÀh KarÄm 
The ImÀm of the entire world is íÀh KarÄm  

 
3. ImÀm-i Èayy-Æ ÈÀÐir íÀh KarÄm hÂ 

cAlÄ kÀ nÆr hÂ, îah-i caÎÄm hÂ 
The living and present ImÀm is íÀh KarÄm  
He is cAlÄ’s light, [and] the great sovereign 

 
4. íahÄr-i dÄn-Æ dunyÀ íÀh KarÄm hÂ 

AmÄr-i dÄn-Æ dunyÀ íÀh KarÄm hÂ 
Renowned in religion and the world is íÀh KarÄm  
Commander of religion and the world is íÀh KarÄm 

 
5. cAlÄ-AllÀh kÀ nÆr awr maÎhar hÂ 

JamÀcat kÀ ÎÀhirÄ awr bÀÌinÄ rah-bar hÂ 
He is cAlÄ-AllÀh’s light and His maÎhar 
He is physically and spiritually JamÀcat’s guide 

 
6. YaqÄnan íÀh KarÄm dÄn-Æ dunyÀ kÀ ImÀm hÂ 

NaÊÄr jÀn-Æ dil sÂ us kÀ cÀjiz òulÀm hÂ 
Indeed íÀh KarÄm is the ImÀm of religion and the world 
NaÊÄr is his humble slave with heart and soul 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 10h July 2010 
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59.  Jaîn mÂØ cArî awr ÉÀÈib-i cArî kÀ DÄdÀr hÂ 
The Vision of the Throne and the Lord of the Throne is in the Jubilee 

 
1. íahr-i ÑÀlÀs mÂØ Jaîn-i AcÎam hÂ 

Jis kÄ pÀk ÈÆr-Æ òilmÀn mÂØ íÀh-i Akram hÂ 
In the city of Dallas there is the supreme jubilee 
In whose pure ÈÆrs and òilmÀn is íÀh-i Akram (Generous Lord) 

 
2. Soì lo ÈÀmilÀn-i carî kawn hÂØ awr carî-i waÈdat kawn hÂØ? 

Jaîn-i ÑÀlÀs carî-i RaÈmÀn hÂ awr ÈÀmilÀn-i carî bhÄ 
Think! Who are the bearers of the Throne and what is the Throne of Oneness? 
Dallas’ jubilee is the Divine Throne and the bearers of the Throne too 

 
3. Jaîn-i AcÎam mÂØ cuîîÀq carî-i waÈdat ho gayÂ 

Jaîn-i AcÎam mÂØ cazÄzÀn yak-ÈaqÄqat ho gayÂ 
Lovers of [the Lord of the Throne] became the Throne of Oneness in the supreme jubilee 
All cazÄzÀn have become Monoreality in the supreme jubilee 

 
4. Jaîn-i AcÎam cÀlamÄ jannat hÂ yÀrÀn soì lo! 

Jis mÂØ kullÄ nicmat hÂ yÀrÀn soì lo! 
O friends! Reflect that the supreme jubilee is the universal jubilee! 
O friends! In this supreme jubilee is the universal bounty! 

 
5. Jaîn mÂØ dÄdÀr-i ÈÆr dÄdÀr-i ïudÀ hÂ ay NaÊÄr! 

Yeh cAlÄ-AllÀh kÀ dÄdÀr hÂ, yaqÄn kar ay FaqÄr! 
O NaÊÄr! In the jubilee the vision of the ÈÆr is the divine vision 
O FaqÄr! Be sure that this is the vision of cAlÄ-AllÀh 

 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 6th September 2010 
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60. cAlÄ-AllÀh HamÀrÄ WÀdÄ-yi HunzÀ KÄ Muîkil Ko ¿sÀn FarmÀ! 

O cAlÄ-AllÀh! Ease the Difficulty of Our Hunza Valley! 
 

1. cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! HamÀrÄ hÂ wÀdÄ-yi HunzÀ 
cAlÄ-AllÀh mucÀf farmÀ! HamÀrÄ hÂ wÀdÄ-yi HunzÀ 
O cAlÄ-AllÀh help us! Hunza valley is ours! 
O cAlÄ-AllÀh help us! Hunza valley is ours! 

 
2. HamÀrÄ cÀlamÄ jannat kih tujh sÂ ham ko incÀm hÂ 

IsÄ sÂ ham òarÄboØ ko har gÆnah ÀrÀm hÂ 
Hunza is our universal paradise, your gift to us 
From it we paupers have every kind of comfort 

 
3. cAlÄ-AllÀh ham quÊÆr-wÀr hÂØ, cAlÄ-AllÀh ham sazÀ-wÀr hÂØ 

cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! HamÀrÄ hÂ wÀdÄ-yi HunzÀ 
O cAlÄ-AllÀh! We are blameworthy, we are punishable 
O cAlÄ-AllÀh help us! Hunza valley is ours! 

 
4. JamÀcat-i HunzÀ îadÄd giryah-Æ zÀrÄ sÂ mÂrÄ madad karÂØ 

Kih maiØ apnÄ wÀdÄ-yi HunzÀ mÂØ saðt muîkil mÂØ hÆØ 
O jamÀcat of Hunza! Help me by shedding copious tears with utter humility 
I am totally entangled in difficulty in my own Hunza valley 

 
5. NaÊÄr par saðt muîkil hÂ, cAlÄ ÈallÀl-i muîkil hÂ 

cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
NaÊÄr is in great difficulty, cAlÄ is the solver of difficulties 
O cAlÄ-AllÀh help us! O cAlÄ-AllÀh help us! 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin Markaz, Yawmu’l-arbicÀ’, 29th September 2010 
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61. cÃdu’l-QiyÀmat kÄ SurnÀ’Ä 
SurnÀ’Ä of  cÃdu’l-QiyÀmat 

 
1. HunzÀ kÄ surnÀ’Ä dÂkho ayk muqqadas sÀz hÂ 

Jis kÄ nÀqÆrÄ ÀwÀz mÂØ qiyÀmat kÀ rÀz hÂ 
Behold the surnÀ’Ä of Hunza, it is a sacred musical instrument 
In its nÀqÆrÄ sound is hidden the secret of resurrection 

 
2. Naòmah-yi surnÀ’Ä bihiît-i HunzÀ hÄ kÄ jÀn hÂ 

Naòmah-yi ËuòrÀ cAlÄ-AllÀh kÀ iÈsÀn hÂ 
The surnÀ’Ä’s melody is the soul of the paradise of Hunza 
The ËuòrÀ’s melody is cAlÄ-AllÀh’s favour 

 
3. MaiØ òarÄb ibn-i òarÄb ibn-i òarÄb 

Kab sunÆØgÀ pÀk ËuòrÀ kÄ harÄp? 
I am ñarÄb, son of ñarÄb, son of ñarÄb 
When will I hear the tune of the sacred ËuòrÀ? 

 
4. cIîq-i ËuòrÀ mÂrÂ dil mÂØ ciîq-i SalmÀn ho gayÀ 

SÀrÀ cÀlam mÂrÄ is cÀdat sÂ ÈayrÀn ho gayÀ! 
The ËuòrÀ’s love in my heart turned into SalmÀn’s love 
The entire world is bewildered by this habit of mine! 

 
5. Ay NaÊÄr! SurnÀ’Ä rÆÈ kÄ barnÀ’Ä hÂ 

Is harÄp par raqÊ kar, ciîq kÄ dÀnÀ’Ä hÂ 
O NaÊÄr! The surnÀ’Ä is the soul’s youth 
Dance on this tune, it is the wisdom of love 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 14th September 2010 
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62. AsrÀr-i ÇawÀmÄm-i Qur’Àn cAlÄ íÀh 
íÀh cAlÄ is the Secrets of ÇawÀmÄm of the Qur’Àn 

 
1. Ay QÀ’im-i Èaqq ÇaÐrat-i SalmÀn cAlÄ íÀh! 

Ay àÀt-i ïudÀ ÇaÐrat-i RaÈmÀn cAlÄ íÀh! 
O the true QÀ’im, ÇaÐrat-i SalmÀn cAlÄ íÀh! 
O God’s essence, ÇaÐrat-i RaÈmÀn cAlÄ íÀh! 

 
2. Ay sirr-i cAlÄ-AllÀh! Ay kanz-i ÉaÈÄÈ-AllÀh! 

Ay àÀt-i cAlÄ-AllÀh! Ay waÊf-i cAlÄ-AllÀh! 
O secret of cAlÄ-AllÀh! O treasure of ÉaÈÄÈ-AllÀh! 
O cAlÄ-AllÀh’s essence! O cAlÄ-AllÀh’s attribute! 

 
3. AsrÀr-i ÇawÀmÄm-i Qur’Àn-i mubÀrak! 

Sar-ìaîmah-yi ta’wÄl-i Qur’Àn cAlÄ íÀh! 
O secrets of ÇawÀmÄm of the blessed Qur’Àn! 
O cAlÄ íÀh, the fountainhead of the ta’wÄl of the Qur’Àn! 

 
4. Ay nÆr-i NabÄ! NÆr-i cAlÄ! c¿lamÄ jannat! 

Ay mucjizah-yi cÀlam-i imkÀn cAlÄ íÀh! 
O the light of the Prophet! The light of cAlÄ! The universal paradise! 
O cAlÄ íÀh, the miracle of the world of possibility! 

 
5. Tujh hÄ sÂ hÂØ ÈÆrÀn-Æ òilmÀn carî-i musÀwÀt 

Ay Rabb-i karÄm! ÉÀÈib-i iÈsÀn cAlÄ íÀh! 
The ÈÆrs and òilmÀn of the Throne of equality are from you 
O the generous Sustainer! Munificent cAlÄ íÀh! 

 
6. NaÊÄr tÂrÂ òulÀmoØ kÀ òulÀm hÂ 

cAlÄ-AllÀh kÀ karam cala’d-dawÀm hÂ 
NaÊÄr is the slave of your slaves 
cAlÄ-AllÀh’s generosity continues forever 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 13th October 2010 
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63. cArî-i MajÄd-i c¿lam-i cUlwÄ hÂ íÀh cAlÄ 
íÀh cAlÄ is the Glorious Throne of the Higher World 

 
1. Qur’Àn-i pÀk mÂØ SÆrah-yi IðlÀÊ íÀh cAlÄ! 

¿l-i RasÆl-i pÀk mÂØ martabah-yi ðÀÊÊ íÀh cAlÄ! 
O íÀh cAlÄ! You are the SÆrah of IðlÀÊ (Purity) in the Qur’Àn 
O íÀh cAlÄ! You are the special rank among the holy Prophet’s descendants 

 
2. ¿yÀt-i nÆr kÀ silsilah-yi rÀz íÀh cAlÄ! 

NaòmÀt-i ciîq kÀ silsilah-yi sÀz íÀh cAlÄ! 
O íÀh cAlÄ! You are the secret of the chain of the verses of light 
O íÀh cAlÄ! You are the instrument of the chain of melodies of love 

 
3. NÆr-i NabÄ-yi pÀk, sÀlÀr-i anmbiyÀ’ 

NÆr-i cAlÄ-yi pÀk, sardÀr-i awliyÀ’ 
You are the light of the holy Prophet, the chief of the Prophets 
You are the light of cAlÄ, the chief of the awliyÀ’ (= ImÀms) 

 
4. Ay QÀ’im-i zamÀnah! ïudÀwand-i dÆ jahÀn! 

Parward-gÀr-i pÀk, ðallÀq-i ins-Æ jÀnn! 
You are the QÀ’im of the time, the Lord of both the worlds! 
You’re the holy Sustainer, the Creator of jinn and humankind! 
 

5. Ay zindah ÇawÐ-i Kawâar! Ay bihiît-i kull! 
TÆ hÄ hÂ macÀnÄ-yi Àyah-yi subul (5:16) 
O the living Pool of Kawâar! O the universal paradise! 
You are the meanings of the verse of “ways” (subul, 5:16) 
 

6. íÀh cAlÄ hÄ kÀ òulÀm hÂ yeh NaÊÄr! 
íÀh cAlÄ tÆ dastgÄr! TÆ dastgÄr! 
This NaÊÄr is the slave of íÀh cAlÄ alone 
O íÀh cAlÄ! Hold our hand! O íÀh cAlÄ! Hold our hand!  

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 12th October 2010 
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64. Jaîn-i AcÎam-i AÚlÀnÚÀ 

The Grand Jubilee of Atlanta 

 

1. Jaîn-i acÎam mÂØ cAlÄ-AllÀh kÀ bÀÌinÄ dÄdÀr thÀ 
c¿îiqoØ kÄ jÀn-Æ dil mÂØ nÆr kÀ gulzÀr thÀ 
There was the inner beatific vision (dÄdÀr) of cAlÄ-AllÀh in the grand Jubilee 
There was the luminous rose-bed in the lovers’ hearts and souls 

 
2. MaÈfil-i jaîn-i mubÀrak raîk-i firdaws-i barÄn 

Jilwah-yi ÈÆrÀn-i jannat sÆ ba-sÆ bar zamÄn 
The Jubilee’s blessed assembly was the envy of the supreme paradise 
There was everywhere on the earth the manifestation of the ÈÆrs of paradise 
 

3. ÇÆr-i pur-nÆr kÄ tajallÄ tajallÄ-yi  cAlÄ-AllÀh-i jamÄl! 
ÇÆr-Æ òilmÀn-i bÀ-jamÀl zindah jannat kÄ dalÄl! 
The manifestation of the luminous ÈÆr was the manifestation of cAlÄ-AllÀh, the Lord of beauty! 
The beautiful ÈÆrs and the handsome òilmÀn were proof of the living paradise! 

 
4. Çusn-i ÈÆrÀn bÂ-miâÀl, raqÊ-i ÈÆrÀn bÀ-kamÀl 

cIîq-i ÈÆrÀn lÀ-zawÀl, yeh hÂØ tajallÄ-yi àu’l-jalÀl 
The beauty of the ÈÆrs is unique, their dance perfect 
The love of the ÈÆrs is everlasting, they are the manifestations of the Lord of Glory 

 
5. Jaîn-i acÎam ÀsmÀnÄ programme hÂ, yeh cAlÄ kÀ intiÎÀm hÂ 

Is kÀ daftar dÀru’s-salÀm hÂ, is kÀ afsar ImÀm hÂ 
The grand Jubilee is a heavenly programme, it is administered by cAlÄ-AllÀh 
Its office is the abode of peace (DÀru’s-salÀm) and its Officer is the ImÀm [of the time] 

 
6. Yeh îahr-i AÚlÀnÚÀ cAlÄ-AllÀh kÀ ìhÀnÚÀ hÂ 

Is gulistÀn kÂ tamÀm phÆl bÂ-kÀnÚÀ hÂØ 
The city of Atlanta is cAlÄ-AllÀh’s ìhÀnÚÀ 
All the flowers of this rose-garden are thornless 

 
7. NaÊÄr awr FaqÄr Äs gulistÀn sÂ qurbÀn hÂØ 

Is kÂ phÆloØ kÂ Èusn-Æ jamÀl sÂ ÈayrÀn hÂØ 
NaÊÄr and FaqÄr sacrifice themselves for this rose-garden 
They are bewildered by the beauty and elegance of its flowers 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 18th October 2010 
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65. MÂrÀ NÆrÀnÄ Badan Ayk  ÇÆr-i Pur-NÆr HÂ 

My Luminous Body is a Luminous ÇÆr 
 

1. ÇÆr-i pur-nÆr-i pÀk miâl-i QÀ’im hÂ 
cAlÄ-AllÀh kÂ ciîq mÂØ dÀ’im hÂ 
The pure luminous ÈÆr is a copy of QÀ’im 
She is constant in love for cAlÄ-AllÀh 

 
2. NÆrÀnÄ tÀlÀb mÂØ ðÞuîÀ!DÀðil hÂ 

PÀkÄzah ÈÆrÀn mÂØ îÀmil hÂ 
How excellent! She is merged in the luminous pool 
Therefore, she is included among the pure ÈÆrs 

 
3. Is par cAlÄ-AllÀh kÀ caÎÄm iÈsÀn hÂ 

Yeh carÆs-i íÀhinîÀh SalmÀn hÂ 
cAlÄ-AllÀh has bestowed upon her great favours 
She is the bride of SalmÀn, the King of kings 

 
4. Yeh pÀk malikah-yi lÀkh tajallÄ hÂ 

Zindah bihiît-i cÀlamÄ kullÄ hÂ 
She is the pure queen with a lac manifestations 
She is the living universal paradise 

 
5. ÇÆr-i pur-nÆr hÂ nÆrÀnÄ badan 

íÀyad ho yeh ÈÆr-i pÀk íÄrÄn Suðan 
The luminous ÈÆr is the luminous body 
Perhaps she is íÄrÄn Suðan 

 
6. NaÊÄr nÆrÀnÄ badan kÄ talÀî mÂØ hÂ 

Awr usÄ pÀk nÆrÀnÄ waÌan kÄ talÀî mÂØ hÂ 
NaÊÄr is in search of the luminous body 
And in search of the same luminous abode. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’s-sabt, 16th October 2010 
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66. Little Angels mÂØ duhrÀ mucjizah hÂ 
There is a twofold miracle in the Little Angels 

 

1. JÀn-i man Çubb-i cAlÄ-yi áÀnÄ! 
Firiîtah-yi pÀk-i nÆrÀnÄ! 
My soul Çubb-i cAlÄ, the Second! 
The pure luminous angel!  
 

2. TajallÄ-yi ÇaÐrat-i MasÄÈÀ! 
Mujh par iÈsÀn-i ÇaÐrat-i MawlÀ! 
You are a manifestation of the Lord Christ! 
A favour to me from the Lord MawlÀ! 

 
3. ¿p kÄ ducÀ mÂØ cAlÄ kÀ mucjizah hÂ 

¿p kÀ nÀm ayk martabah hÂ 
cAlÄ’s miracle is in your prayer 
Your name is a [high] rank 

 
4. Durr-i cAlawÄ cAlÄ kÀ gawhar hÂ 

¿smÀn par ayk buland aðtar hÂ 
Durr-i cAlawÄ is cAlÄ’s pearl 
She is a lofty star in the heaven 

 
5. MÂrÂ bÀò-i bihiît-i rÆÈÀnÄ 

ÉÆrat-i nÆr-i pÀk-i SulÌÀnÄ 
My spiritual garden of paradise 
The pure luminous image of SulÌÀn 

 
6. Durr-i FÀÌimah ÇaÐrat-i FÀÌimah kÀ durr-i îahwÀr hÂ 

Durr-i îahwÀr dar aÊal motiyoØ kÀ anmbÀr hÂ 
Durr-i FÀÌimah is the royal pearl of ÇaÐrat-i FÀÌimah 
The royal pearl in reality is a heap of pearls 

 
7. QÀ’im DÀd cAlÄ kÀ ayk bÀÌinÄ mucjizah hÂ 

Woh hamÀrÂ ðÀndÀn kÂ liyÂ ayk ðazÀnah hÂ 
QÀ’im DÀd is cAlÄ’s hidden miracle 
He is a treasure for our family 
 

8. NaÊÄr tamÀm Little Angels sÂ qurbÀn hÂ 
Yeh mÂrÀ caqÄdah,  dÄn awr ÄmÀn hÂ 
NaÊÄr is sacrificed for all Little Angels 
This is my creed, religion and faith 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-iânayn, 25th October 2010 
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67. ëaîmah-yi NÆr? 
Fountainhead of Light? 

 
1. íÀh-i îÀhÀn-i dÆ cÀlam cAlÄ-AllÀh! 

MÀlik-i asrÀr-i LawÈ-Æ Qalam cAlÄ-AllÀh! 
The King of kings of both the worlds is cAlÄ-AllÀh! 
The Master of secrets of the Tablet and Pen is cAlÄ-AllÀh! 

 
2. ¿ftÀb-i ÀsmÀn-i dÄn-i mubÄn! 

ÉÀÈib-i lÀ-îarÄk-i carî-i barÄn! 
The sun of heaven of the manifest religion! 
The partner-less Lord of the Supreme Throne! 

 
3. Zindah ÇawÐ-i Kawâar hÂ cAlÄ-AllÀh! 

Zindah baÈr-i gawhar hÂ cAlÄ-AllÀh! 
The living Pool of Kawâar is cAlÄ-AllÀh! 
The living ocean of pearls is cAlÄ-AllÀh! 

 
4. Jumlah ÈÆrÀn usÄ sÂ gawhar-zÀ hÂØ 

Awr Little Angels usÄ sÂ paydÀ hÂØ 
All the ÈÆrs give birth to pearls due to him 
And the Little Angels are born from him 

 
5. Yeh cAlÄ-AllÀh hÄ kÂ anwÀr hÂØ 

Awr cAlÄ-AllÀh hÄ kÂ asrÀr hÂØ 
They are the lights of cAlÄ-AllÀh 
And the secrets of cAlÄ-AllÀh 

 
6. Éadaf-i ÈÆr hÂ ìaîmah-yi nÆr! 

Jis sÂ hotÀ hÂ cAlÄ zÀdoØ kÀ ÎuhÆr! 
ÇÆr’s Êadaf is the ìaîmah-yi nÆr! 
From which manifest cAlÄ’s princes! 

 
7. ëaîmah-yi nÆr par NaÊÄr sujÆd karo! 

Qadam-i ÈÆr par NaÊÄr sujÆd karo! 
O NaÊÄr! Prostrate upon the ìaîmah-yi nÆr! 
O NaÊÄr! Prostrate at the feet of the ÈÆr! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 17th December 2010 
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68. NÆrÀnÄ Baììah Çubb-i cAlÄ kÄ SÀl-girah (16th January) 
Luminous Child Çubb-i cAlÄ’s Birthday (16th January) 

 
1. cAlÄ-AllÀh kÄ pÀk muÈabbat hÂ Çubb-i cAlÄ 

ïÀndÀn kÄ cÀlamÄ jannat hÂ Çubb-i cAlÄ 
Çubb-i cAlÄ is cAlÄ-AllÀh’s pure love 
Çubb-i cAlÄ is the family’s universal paradise 

 
2. Yeh firiîtah nÆrun calÀ nÆr mÂrÂ Èaqq mÂØ MasÄÈÀ hÂ 

MÂrÂ liyÂ yeh nÆrÀnÄ baììah faÐl-i pÀk MawlÀ hÂ 
This ‘light upon light’ angel is Messiah for me 
This luminous child is holy MawlÀ’s grace to me 

 
3. MÂrÂ ðÀndÀn par cAlÄ-AllÀh kÀ bahut baÜÀ iÈsÀn hÂ 

IsÄ liyÂ hamÀrÀ sab sÂ baÜÀ ðazÀnah zindah Qur’Àn hÂ 
He is cAlÄ-AllÀh’s magnificent favour to my family 
Therefore, he is our supreme treasure, the living Qur’Àn 

 
4. HamÀrÂ Little Angels cAlÄ-AllÀh kÄ tajalliyÀt hÂØ 

cAlÄ SalmÀn kÂ nÆrÀnÄ bÀòÀt hÂØ 
Our Little Angels are cAlÄ-AllÀh’s manifestations 
They are the luminous gardens of cAlÄ SalmÀn 

 
5. NaÊÄr apnÂ nÆrÀnÄ aÌfÀl sÂ qurbÀn hÂ 

Ham ka’Ä ajsÀm awr yak jÀn hÂØ 
NaÊÄr is sacrificed for his luminous children 
We are many bodies and one soul 

 
6. Jis ÌaraÈ ÀyÀt-i kaâÄra mÂØ ayk hÄ Qur’Àn hÂ 

ïudÀwand SulÌÀn hÂ, ïudÀwand SalmÀn hÂ 
Just as numerous verses comprise but one Qur’Àn 
The Lord is SulÌÀn, the Lord is SalmÀn 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-arbicÀ’, 19th January 2011 
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69. HamÀrÂ NÆrÀnÄ AÌfÀl 
Our Luminous Children 

 
1. Ëifl-i nÆr-i cAlÄ íÀh QÀ’im dÀd! 

Ëifl mÂØ sirr-i íÀh QÀ’im dÀd! 
The luminous child of cAlÄ íÀh is QÀ’im dÀd! 
íÀh’s secret in a child is QÀ’im dÀd! 

 
2. MÂrÀ nÆr-i naÎar hÂ QÀ’im dÀd! 

MÂrÀ laðt-i jigar hÂ QÀ’im dÀd! 
The light of my eyes is QÀ’im dÀd! 
A part of my liver is QÀ’im dÀd! 

 
3. Rabb-i akram sÂ yeh ðazÀnah milÀ 

ïÀtam-i lacl kÀ nagÄnah milÀ 
I have received this treasure from the generous Lord 
I have received this bezel of the ruby ring 

 
4. ïÀndÀn par cAlÄ kÀ iÈsÀn hÂ 

Is firiîtÂ sÂ mÂrÄ jÀn qurbÀn hÂ 
He is cAlÄ’s favour to the family 
My soul is sacrificed for this angel 

 
5. íukr kar ay NaÊÄr zindagÄ bhar! 

TÂrÂ pÀs hÂØ cAlÄ kÂ lacl-Æ guhar 
O NaÊÄr! Be grateful throughout your life 
You have cAlÄ’s pearls and rubies 

 
6. Durr-Æ marjÀn hamÀrÂ ghar mÂØ hÂØ 

Lacl-i rummÀn hamÀrÂ ghar mÂØ hÂØ 
The pearls and corals are in our house 
Red rubies are in our house 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’s-sabt, 22nd January 2011 
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70. NÆrÀnÄ AÌfÀl = JarnÂloØ kÀ Laîkar-i JarrÀr 

Luminous Children = A Tremendous Army of Generals 
 

1. NÆr kÄ awlÀd hÂØ nÆrÀnÄ aÌfÀl marÈabÀ! 
íÀd hÂØ ÀzÀd hÂØ nÆrÀnÄ aÌfÀl marÈabÀ! 
Bravo! Luminous children are the off-spring of light! 
Bravo! Luminous children are joyous and free! 

 
2. Laîkar-i jarrÀr-i cAlÄ-AllÀh hÂØ yeh 

Maðzan-i anwÀr-i cAlÄ-AllÀh hÂØ yeh 
They are cAlÄ-AllÀh’s tremendous army 
They are the treasures of cAlÄ-AllÀh’s lights 

 
3. InqilÀb in sÂ jahÀn mÂØ À’ÂgÀ 

Çukm-i SalmÀn ÀsmÀn sÂ À’ÂgÀ 
They will bring a revolution in the world 
SalmÀn’s command will descend from the heaven 

 
4. In ìirÀòoØ sÂ zamÄn yaksar ìirÀòÀn ho jÀ’ÂgÄ 

Har biyÀbÀn faÐl-i MawlÀ sÂ gulistÀn ho jÀ’ÂgÄ 
These lamps will illumine the entire earth 
Every desert will turn into a garden by MawlÀ’s grace 

 
5. Yeh carÆsÀn-i cAlÄ-AllÀh kÄ paydÀwÀr hÂØ 

Laîkar-i jarrÀr-i al-WÀÈidu’l-QahhÀr hÂØ 
They are born of cAlÄ-AllÀh’s brides 
They are the tremendous army of the One, the Overwhelming 

 
6. Ay NaÊÄr! NÆrÀnÄ aÌfÀl jarnÂloØ kÀ laîkar-i òÀlib hÂØ 

Is mÂØ tajalliyÀt-i cAlÄ ibn-i AbÄ-ËÀlib hÂØ 
O NaÊÄr! Luminous children are the overwhelming army of generals 
In it are cAlÄ ibn-i AbÄ-ËÀlib’s manifestations 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’â-âalaâah, 25th January 2011 
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71. NafÄsah cAlÄ-AllÀh kÀ ayk QiyÀmatÄ Mucjizah 
NafÄsah cAlÄ-AllÀh’s Resurrectional Miracle 

 
1. NafÄsah-yi sirr-i SulÌÀn  + NafÄsah-yi sirr-i SalmÀn 

SulÌÀn’s secret NafÄsah  + SalmÀn’s secret NafÄsah 
 

2. NafÄsah-yi zindah Qur’Àn  + NafÄsah-yi tÀj-i ÈÆrÀn 
The living Qur’Àn NafÄsah  + The crown of ÈÆrÀn NafÄsah 
 

3. NafÄsah-yi mÀh-i tÀbÀn  + NafÄsah-yi lacl-i rummÀn 
The radiant moon NafÄsah  + The red ruby NafÄsah 
 

4. NafÄsah-yi ganj-i pinhÀn  + NafÄsah-yi wajh-i RaÈmÀn 
The hidden treasure NafÄsah  + RaÈmÀn’s countenance NafÄsah 
 

5. JamÀl-i zindah jannat hÂ  + KamÀl-i zindah Èikmat hÂ 
She is the living paradise’s beauty   +  She is the living wisdom’s perfection 
 

6. cAlÄ-AllÀh kÄ tajjalÄ hÂ   + MiâÀl-i Nafs-i KullÄ hÂ 
She is cAlÄ-AllÀh’s manifestation  + She is a copy of the Universal Soul 
 

7. DurÆd-i ÀsmÀn us par   + SalÀm-i ÀsmÀn us par 
May the heavenly benediction +  May the heavenly peace be upon her 

 be upon her 
 
8. cAlÄ mÂØ ÇawÐ-i Kawâar hÂ  + UsÄ mÂØ baÈr-i gawhar hÂ 

She is the Pool of Kawâar in cAlÄ + Wherein she is the ocean of pearls 
 

9. NaÊÄr lÀkh bÀr qurbÀn hÂ  + TajalliyÀt sÂ ÈayrÀn hÂ 
NaÊÄr is sacrificed for her a lac times + He is bewildered by her manifestations 
 

10. cAlÄ-AllÀh kÀ iÈsÀn hÂ   + WohÄ daryÀ-yi nÆr-i iÈsÀn hÂ 
She is cAlÄ-AllÀh’s munificence + It is he who is the luminous ocean of munificence 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-arbicÀ’, 26th January 2011 
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72. TamÀm MiâÀloØ KÀ MajmÆcah JÀmicu’l-AmâÀl 

JÀmic al-AmâÀl is the Compendium of all Examples 
 

1. c¿lamÄ jannat hÂ nÆrÀnÄ badan 

Luminous body is the universal paradise 

2. cArî-i waÈdat hÂ nÆrÀnÄ badan 

Luminous body is the Throne of Oneness 

3. Is badan mÂØ ÈÆrÀn-Æ òilmÀn awr malÀ’ik hÂØ 

In this body are ÈÆrs, òilmÀn and angels 

4. Awr rijÀl-Æ ðawÀtÄn-i parÄ awr zindah arÀ’ik hÂØ 

And men and women are parÄs and living thrones 

5. In tamÀm mÂØ cAlÄ-AllÀh kÄ tajalliyÀt hÂØ 

In all of them are cAlÄ-AllÀh’s manifestations 

6. Yeh zindah bihiît awr òilmÀn-Æ ÈÆriyÀt hÂØ 

They are the living paradises, òilmÀn and ÈÆrs 

7. Yeh zindah Qur’Àn awr ÀyÀt hÂØ 

They are the living Qur’Àn and verses 

8. Yeh bihiît kÂ zindah bÀòÀt awr nicmÀt hÂØ 

They are the living gardens and bounties of paradise 

9. Kull-i cÀlam par muÈÄÌ hÂ jawhar-i nÆrÀnÄ badan 

The essence of the luminous body comprises the whole world 

10. KÀ’inÀt par basÄÌ hÂ jawhar-i nÆrÀnÄ badan 

The essence of the luminous body extends over the universe 

11. Yeh niÎÀm-i nÆrÀnÄ tÀlÀb hÂ NaÊÄrÀ yÀd rakh! 

O NaÊÄr! Remember this is the system of the luminous pool 

12. Jis mÂØ sab kuìh ghÂrÀ huwÀ hÂ FaqÄrÀ yÀd rakh! 

O FaqÄr! Remember that it comprises everything 

13. Wa kulla îay’in aÈÊaynÀhu fÄ ImÀmi’m-mubÄn (36:12) 

And everything is encompassed in the manifest ImÀm (36:12) 

14. NÆrÀnÄ tÀlÀb jÀmicu’l-amâÀl hÂ 

The luminous pool is the compendium of all examples 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Dallas Markaz, Yawmu’s-sabt, 29th January 2011 
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73. AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
 
1. Ay bihiît-i mucjizÀt! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

PÀk dar àÀt-Æ ÊifÀt, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the paradise of miracles! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the holy in essence and attributes! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
2. ÉÀÈib-i carî-i majÄd, pÀk FurqÀn-i ÈamÄd 

Ay qiyÀmat kÀ yawm-i cÄd! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
Lord of the glorious Throne, the holy praiseworthy FurqÀn 
O the day of cÄd of Resurrection! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
3. Zindah Qur’Àn Àp hÂØ, ÈÆr-Æ òilmÀn Àp hÂØ 

Ism-i RaÈmÀn Àp hÂØ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
You are the living Qur’Àn, you are ÈÆrs and òilmÀn 
You are the name of RaÈmÀn, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
4. Ay bihiît-i kÀ’inÀt! Ay malÄk-i mumkinÀt! 

ëaîmah-yi Àb-i ÈayÀt, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the universal paradise, O the Sovereign of possibilities! 
O the fountain of the water of life, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

  
5. ¿p hÂØ nÆrÀnÄ badan, Àp hÄ hÂØ Panj-tan 

Ay bihiît kÀ har ìaman! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
You are the luminous body, you are the Five Holy Persons 
O every rose-garden of paradise! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
6. ÇÆr-i pur-nÆr Àp hÂØ, jalwah-yi ËÆr Àp hÂØ 

Sirr-i mastÆr Àp hÂØ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
You are the luminous ÈÆr, you are Mount Sinai’s manifestation 
You are the hidden secret, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
7. c¿jiz NaÊÄr hÂ nÀm kÀ, òÀlib NaÊÄr hÂ kÀm kÀ 

TÆ al-WÀÈidu’l-QahhÀr hÂ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
Humble NaÊÄr is for name’s sake, overwhelming NaÊÄr is for action 
You are the One, the Overwhelming, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Dallas Markaz, Yawmu’l-aÈad, 30th January 2011 
 
 



 75 

74. RaqÊ kÄ cAÎÄm Çikmat 
Great Wisdom of Dance 

 

1. íahr-i ÑÀlÀs kÄ ÈÆr-Æ òilmÀn zindah Qur’Àn hÂØ 
Zindah jannat, nÆr-i SulÌÀn awr nÆr-i SalmÀn hÂØ 
The ÈÆrs and òilmÀn of the city of Dallas are the living Qur’Àn 
They are living paradise, SulÌÀn’s light and SalmÀn’s light 

 
2. Jaîn-i cÄdu’l-qiyÀm mÂØ ÈÆr-Æ òilmÀn raqÊÀn hÂØ 

Is pur-Èikmat camal mÂØ cAlÄ-AllÀh kÀ nÆr raqÊÀn hÂ 
In the jubilee of the cÄd of Resurrection dance the ÈÆrs and òilmÀn  
In this wisdom-filled act dances cAlÄ-AllÀh’s light  

 
3. Kis kÂ ciîq-i pÀk mÂØ DÀwÆd nabÄ raqÊÀn huwÀ? 

Ko’Ä cÀqil, ko’Ä kÀmil batÀ dÂ is kÀ jawÀb! 
In whose pure love did Prophet David dance? 
Let an intelligent, a perfect person answer this question! 

 
4. Gar-ìih har àÄ-ÈayÀt mÂØ raqÊ kÀ ðÀÊÊah hÂ 

RaqÊ-i DÀwÆdÄ mÂØ faqaÌ ðÀÊÊ bihiît kÀ mÄwah hÂ 
Although every living being possesses the characteristic of dance 
Only in the Davidian dance is there the special fruit of paradise 

 
5. RaqÊ-i DÀwÆd-i nabÄ ÀsmÀnÄ ciîq hÂ 

Warnah kisÄ nÀ-farmÀn kÀ raqÊ fisq hÄ fisq hÂ 
Prophet David’s dance is the heavenly love 
Otherwise the dance of a disobedient person is but debauchery 

 
6. ÇÆr-Æ òilmÀn-i cAlÄ! Tum ÇaÐrat-i DÀwÆd ho! 

RaqÊ kÂ zÂwar mÂØ al-Èaqq! Tum cAlÄ-AllÀh ko maÈbÆb ho! 
O cAlÄ’s ÈÆrs and òilmÀn! You are the Prophet David! 
Embellished by dance you are truly cAlÄ-AllÀh’s beloved! 

 
7. Ay NaÊÄr! TÆ raqÊ kar ÌÀ’Æs-i jannat kÄ ÌaraÈ 

TÀ-kih tÂrÀ nÆrÀnÄ curÆj ho carî-i waÈdat kÄ ÌaraÈ 
O NaÊÄr! Dance like the peacock of paradise 
So that your luminous elevation may be like that of the Throne of Oneness 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Dallas Markaz, Yawmu’l-aÈad, 30th January 2011 



 76 

75. NÆrÀnÄ Badan = KÀ’inÀtÄ Bihiît 
Luminous Body = Universal Paradise 

 
1. cAlÄ-AllÀh baÈr-i bÂ-pÀyÀn-i iÈsÀn hÂ 

ïudÀwand-i qÀdir-i muðtÀr-i dÆ jahÀn hÂ 
cAlÄ-AllÀh is the endless ocean of munificence 
He is the supreme omnipotent lord of both the worlds 

 
2. ÉifÀt-Æ àÀt mÂØ hÂ al-wÀÈid yagÀnah 

NihÀn hÂ awr ciyÀn us kÀ ðazÀnah 
He is the unprecedented One in His attributes and essence 
His treasure is hidden as well as open 

 
3. Bihiît-i kÀ’inÀt nÆrÀnÄ badan hÂ 

Bihiît-i kÀ’inÀt aÊlan waÌan hÂ 
Luminous body is the universal paradise 
The real abode is the universal paradise 

 
4. NaÊÄr tÂrÀ HunzÀ nÆrÀnÄ badan hÂ 

IsÄ mÂØ kÀ’inÀtÄ ìaman (jannat) hÂ 
NaÊÄr! Your HunzÀ is the luminous body 
Wherein is the universal rose garden (paradise) 

 
5. cAlÄ-AllÀh karÄm-i kÀrsÀz hÂ 

WohÄ MawlÀ-yi Èaqq bandah-nawÀz hÂ 
cAlÄ-AllÀh is the generous advocate 
He is the true lord who fulfils His servant’s wishes 

 
6. cAlÄ kÂ ism mÂØ nÆrÀnÄ badan hÂ 

Yeh sirr-i pÀk-i ðÀÊÊ-i Panj-tan hÂ 
cAlÄ-AllÀh’s name contains the luminous body 
This holy secret is special to the Panj-tan 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Houston Headquarter, 
Yawmu’l-aÈad, 6th February 2011 
 



 77 

76. Zindah íahÄd BÄbÄ SulÌon, calayha’s-salÀm 
Living Martyr BÄbÄ SulÌon, peace be upon her 

 
1. ïalÄfah Çubb-i cAlÄ awr ïalÄfah TayhÀn íÀh dÆ birÀdar hÂØ 

Anmol lacl-Æ gawhar hÂØ, donoØ bhÀ’Ä barÀbar hÂØ 
ïalÄfah Çubb-i cAlÄ and ïalÄfah TayhÀn íÀh are two brothers 
Invaluable rubies and pearls, both brothers are equal 

 
2. cAlÄ-AllÀh nÂ in ko awr in kÂ ðÀndÀn ko jannat banÀyÀ hÂ 

Awr is kÂ sÀth in ko carî-i waÈdat banÀyÀ hÂ 
cAlÄ-AllÀh has made them and their families paradise 
And therewith He has made them the Throne of Oneness 

 
3. cAlÄ-AllÀh daryÀ-yi iÈsÀn hÂ 

cAlÄ-AllÀh cÀlamÄ Qur’Àn hÂ 
cAlÄ-AllÀh is the ocean of munificence 
cAlÄ-AllÀh is the universal Qur’Àn 

 
4. cAlÄ-AllÀh pÀk SulÌÀn pÀk SalmÀn hÂ 

cAlÄ-AllÀh hamÀrÄ jÀnoØ kÄ jÀn hÂ 
cAlÄ-AllÀh is SulÌÀn, the holy and SalmÀn, the holy 
cAlÄ-AllÀh is the Soul of our souls 

 
5. cAlÄ-AllÀh hamÀrÀ maÈbÆb hÂ jÀnÀn hÂ 

cAlÄ-AllÀh kÂ nÆr mÂØ Çubb-i cAlÄ, TayhÀn íÀh awr tamÀm ðÀndÀn hÂØ 
cAlÄ-AllÀh is the beloved and the real soul 
cAlÄ-AllÀh’s light embraces Çubb-i cAlÄ, TayhÀn íÀh and their entire families 

 
6. Yeh pÀk firiîtah BÄbÄ SulÌon kÄ pÀk ÀwÀz hÂ 

íÀyad bihiît kÀ ko’Ä pÀk sÀz hÂ 
This is the sacred voice of the pure angel BÄbÄ SulÌon 
Perhaps this is a sacred instrument of paradise 

 
7. NaÊÄr kehtÀ hÂ SulÌon tÀj-dÀr-i ÈÆrÀn-i jannat hÂ 

JÀn MuÈammad cÀlamÄ bihiît kÀ ðalÄfah awr îÀhinîÀh hÂ 
NaÊÄr says that SulÌon is sovereign of the ÈÆrs of paradise 
JÀn MuÈammad is ðalÄfah and king of kings of the universal paradise 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Austin Markaz, Yawmu’l-iânayn, 21st February 2011 
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77. FanÀ fi’llÀh wa BaqÀ bi’llÀh 
Merging in God and Abiding in God 

 
1. ïÞuîÀ! Yeh îahr-i AÚlÀnÚÀ hÂ 

cAlÄ kÀ pÀk ìhÀnÚÀ HÂ 
How pleasant! This is the city of Atlanta 
It is cAlÄ’s pure ìhÀnÚÀ 

 
2. YahÀØ ÈÆrÀn-Æ òilmÀn cAlÄ-AllÀh mÂØ fanÀ hÂØ 

FanÀ kÂ bacd bÂ-îak yeh sab ïudÀ hÂØ 
Here ÈÆrs and òilmÀn are merged in cAlÄ-AllÀh 
After being merged, indeed they are God 

 
3. ïudÀ kÄ macrifat bÂ-Èadd ÐarÆrÄ hÂ 

Nah ho yeh to phir dÆrÄ hÄ dÆrÄ hÂ 
AllÀh’s recognition is extremely essential 
If not, there is nothing but remoteness 

 
4. Macrifat kÀ mucallim cAlÄ Qur’Àn-i nÀÌiq hÂ 

Awr Àp kÀ yehÄ mucallim dawr-i kaîf mÂØ bhÄ hÂ 
The teacher of  recognition is the speaking Qur’Àn cAlÄ 
Your this teacher is also present in the cycle of unveiling 

 
5. MawlÀ cAlÄ nÂ farmÀyÀ: MÂØ bÀr bÀr ÀtÀ hÆØ 

cAlÄ hÄ ÀyÀ SulÌÀn-i acÎam mÂØ, cAlÄ hÄ ÀyÀ SalmÀn-i acÎam mÂØ 
MawlÀ cAlÄ has said: I come again and again to this world 
He came in SulÌÀn the great’s [attire], he came in SalmÀn the great’s [attire] 

 
6. NaÊÄr ko yeh macrifat caÌÀ hÂ 

FaqÄr ko yeh macrifat caÌÀ hÂ 
NaÊÄr is granted this recognition 
FaqÄr is granted this recognition 

 
7. TamÀm ÈÆrÀn is kÄ gawÀh hÂØ 

IsÄ barkat sÂ yeh bÀdîÀh hÂØ 
All ÈÆrs are witness to this [recognition] 
By its blessing they are the sovereign  
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin Markaz, Yawmu’l-jumcah, 25th February 2011 
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78. MuÈibbÀn íukr-i MawlÀnÀ 

O Lovers! Let us thank our Lord! 
 
1. ïÞuîÀ naw-rÆz-i cÀlam hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ! 

Íuhur-i íÀh-i akram hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
How joyous that it is the universal new day, O lovers let us thank our Lord! 
The generous Sovereign is manifest, O lovers let us thank our Lord! 

 
2. BahÀr À’Ä, bahÀr À’Ä, bahÀr-i muîk-bÀr À’Ä 

DawÀ-yi bÂ-qarÀr À’Ä, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
Spring has come, spring has come, the musk-scattering spring has come 
The remedy for the restless has come, O lovers let us thank our Lord! 

 
3. FiriîtoØ kÀ nuzÆl dÂkho! DucÀ’oØ kÀ qabÆl dÂkho!  

Falak sÂ òaybÄ phÆl dÂkho! MuÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
Observe the descent of angels! Observe the acceptance of prayers! 
Observe the invisible flowers from the heaven! O lovers let us thank our Lord! 

 
4. Yeh ÈÆrÀn mast-Æ raqÊÀn hÂØ, cAlÄ-AllÀh kÄ carÆsÀn hÂØ 

áanÀ-ðÞÀn hÂØ, òazal-ðÞÀn hÂØ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
These ÈÆrs are intoxicated and dancing, they are cAlÄ-AllÀh’s brides 
They eulogise, they sing òazals, O lovers let us thank our Lord! 

 
5. NaÊÄr mÂØ garìih ðÀmÄ hÂ, nah ko’Ä nÂk-nÀmÄ hÂ 

cAlÄ hÄ kÄ òulÀmÄ hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
Even though NaÊÄr has defects, he has no renown 
Yet he has cAlÄ’s true servitude, O lovers let us thank our Lord! 

 
6. ëalo ay ÈÆr-i cÄn-i man! TÆ mÂrÄ dast-gÄr ho jÀ! 

MuîÄr ho jÀ! WazÄr ho jÀ! Magar badr-i munÄr ho jÀ! 
Come O my ÈÆr-i cÄn! Please hold my hand! 
Be my advisor! Be my wazÄr! But also be the full moon! 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin Markaz, Yawmu’l-jumcah, 25th February 2011 
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79. Éadaf-i NÆrÀnÄ kÂ AsrÀr-i cAÎÄm 
Great Secrets of the Luminous Éadaf 

 
1. Ay ÈakÄm À’o ÈadÄâ-i man caraf dÂkho! 

Ay ÈakÄm À’o sirr-i asrÀr-i Êadaf dÂkho! 
O Sage! Come and observe the ÇadÄâ of “whoever recognises …”! 
O Sage! Come and observe the secret of secrets of the Êadaf! 

 
2. Mujh ko pÀk cAlÄ-AllÀh sÂ yeh iîÀrah huwÀ hÂ 

MÂrÂ dil mÂØ pÀk Êadaf kÀ cajÄb naÎÎÀrah huwÀ hÂ 
The holy cAlÄ-AllÀh has indicated to me 
An amazing scene of the sacred Êadaf has occurred in my heart 

 
3. Éadaf-i nÆr par alif numÀyÀn hÂ 

Awr yahÄ Èarf jamÄc-i Qur’Àn hÂ 
The alif is prominent on the luminous Êadaf 
And it is this letter which is the entire Qur’Àn 

 
4. Éadaf qufl bhÄ hÂ, kalÄd bhÄ hÂ 

Yeh jaîn-i acÎam bhÄ hÂ awr cÄd-i sacÄd bhÄ hÂ 
Éadaf is both the lock as well as the key 
It is the supreme Jaîn and the auspicious cÄd 

 
5. UgnÂ wÀlÀ har dÀnah par Êadaf kÀ naqîah hÂ 

Yeh cAlÄ-AllÀh kÄ qudrat kÀ kariîmah hÂ 
The Êadaf’s picture is on every vegetative seed 
This is the miracle of cAlÄ-AllÀh’s power 

 
6. NaÊÄr kÂ yeh asrÀr-i acÎÄm cAlÄ SalmÀn sÂ hÂØ 

cAlÄ SulÌÀn sÂ hÂØ, zindah Qur’Àn sÂ hÂØ 
These great secrets of NaÊÄr are from cAlÄ SalmÀn 
They are from cAlÄ SulÌÀn, they are from the living Qur’Àn 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarter, Yawmu’â-âalÀâah, 8th March 2011 
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80. Jumlah-yi ÇÆrÀn-i Çikmat 
All the ÇÆrÀn-i Çikmat 

 
1. MubÀrak jumlah-yi ÇÆrÀn-i Çikmat! 

MubÀrak jumlah-yi ñilmÀn-i Çikmat! 
Congratulations! All the ÇÆrÀn-i Çikmat! 
Congratulations! All the ñilmÀn-i Çikmat! 

 
2. cAlÄ-AllÀh kÄ tum par naÎar hÂ 

TumhÀrÂ aÊdÀf mÂØ lacl-Æ guhar hÂØ 
cAlÄ-AllÀh’s favours are upon you 
Your Êadafs contain rubies and pearls 

 
3. cArÆsÀn-i gawhar-zÀ ho cAlÄ kÄ! 

Bihiît-i pÀk-i aclÀ ho cAlÄ kÄ! 
You are cAlÄ’s pearl-producing brides! 
You are cAlÄ’s pure sublime paradise! 

 
4. JamÀl-Æ Èusn mÂØ tum bÂ-miâÀl ho! 

FunÆn-i ciîq mÂØ tum bÀ-kamÀl ho! 
You are matchless in beauty and elegance! 
You are accomplished in the arts of love! 

 
5. TajallÄ dar tajallÄ mucjizah hÂ 

TamÀm ÈÆrÀn kÀ yeh martabah hÂ 
Manifestation within manifestation is a miracle 
It is the rank of all the ÈÆrÀn 

 
6. NaÊÄr asrÀr-i ÈÆrÀn sÂ bÀ-ðabar hÂ 

ïÞuîÀ! AsrÀr-i Qur’Àn sÂ bÀ-ðabar hÂ 
NaÊÄr is aware of the ÈÆrÀn’s secrets  
How pleasant! He is aware of the Qur’Àn’s secrets 

 
7. Yeh cÀrif SalmÀn-i acÎam kÀ òulÀm hÂ 

Agarìih yeh òulÀm-i nÀ-tamÀm hÂ 
This cÀrif is the slave of SalmÀn, the great 
Even though he is a deficient slave 

 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarter, Yawmu’l-ðamÄs, 10th March 2011 
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81. íahr-i Austin hÂ cAlÄ kÂ MucjizÀt kÀ ¿stÀn 
The City of Austin is the Threshold of cAlÄ’s Miracles 

 

1. íahr-i Austin hÂ cAlÄ kÂ mucjizÀt kÀ ÀstÀn 
Yeh bihiît-i nÆr kÀ hÂ bÆstÀn-i dilsitÀn 
The city of Austin is the threshold of cAlÄ’s miracles 
This is the heart-ravishing garden of the luminous paradise 

 
2. ÇÆr-Æ òilmÀn sab yahÀØ par carî-i waÈdat hÂØ 

KullÄ jannat hÂØ, cAlÄ-AllÀh kÄ raÈmat hÂØ 
All ÈÆrs and òilmÀn are the throne of oneness here 
They are the universal paradise, they are cAlÄ-AllÀh’s mercy 

 
3. Little Angels sab kÂ sab yahÀØ nÆrun calÀ nÆr hÂØ 

SubÈÀna’llÀh! Yeh tajalliyÀt-i kÆh-i ËÆr hÂØ 
All the Little Angels here are ‘light upon light’ 
SubÈÀn’llÀh! They are Mount Sinai’s theophanies 

 
4. Jumlah-yi ÈÆrÀn-i pÀk nÆr kÀ tÀlÀb hÂØ 

BÀ-jamÀl-Æ bÂ-miâÀl dahr mÂØ nÀyÀb hÂØ 
All pure ÈÆrs are the luminous pool 
They are beautiful, peerless and unprocurable in the world 

 
5. ÇÆr-i gawhar-zÀ bihiît-i pÀk kÀ sarmÀyah hÂ 

Awr pÀk Êadaf Æs kÂ nÆr kÀ ganjÄnah hÂ 
The pearl-producing ÈÆr is the capital of sacred paradise 
And [her] sacred Êadaf is the treasure of its light 

 
6. Ay NaÊÄr! AsrÀr-i ÈÆrÀn fÀî kar kisÄ ðawf kÂ ba-òayr 

KyÆØ-kih tum ko íÀhinîÀh-i dÄn cAlÄ-AllÀh kÀ Èukm mÀnnÀ hÂ 
O NaÊÄr! Divulge the ÈÆrs’ secrets fearlessly 
Because you have to obey the command of cAlÄ-AllÀh, the Sovereign of religion 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin Markaz, Yawmu’l-iânayn, 11th April 2011 

 


